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FOREWORD 

Chinali is an Indo-Aryan dialect spoken in Lahul region of Himachal Pradesh. 
The Chinal are also called 'Sippi' by the local people and they are mainly non
agriculturists having their separate identity by way of dress and language. Chinals 
are called Chanals in other parts of the state but in Pattan valley of Lahul, they speak 
a dialect which is closely related to Sanskrit. The linguistic features and characteristics 
of spoken sanskrit were brought to light by Dr. D.D. Sharma, a well known authority 
on Himalayan Studies and Linguistics. The present monograph on this distinct and 
very important Indo-Aryan dialect sorrounded by Tibeto-Himalayan speaking 
communities of land loc.ked area of Lahul, L an outcome of the pursuits of Dr. D.D. 
Sharma In order to highlight the phenomena and to make the material available to 
the scholars and researchers, the governing body of the Academy in its meeting held 
on January 18, 1989 decided to take up the publication of this book. It contains 
considerable material which can successfully be exploited for the historical analysis 
of the dialect and also to trace the history and the socio-cultural background of its 
speakers. The Academy will venture to take up projects relating to preservation,detailed 
survey, study and documentation of this dialect a~d cultural background of the 
community. 

We are indebted to Dr. D.D. Sharma for having agreed to get the monograph 
published by the Academy and wish him to take up.furth~r researches in salient 
linguisik and sociological features of Himalayan dialects. The staff of the academy 
including Technical Officer Smt Saroj Sankhyaayn and Technical Assistants Dr. 
Karam Singh_Smt. Sumrita Gautam, Miss Shyarna Thakur have gone through the 
Manuscript and proofs of the book for which they deserve appriciation. Our thanks 
are due to Shri Man Mohan Lal, M/s Print-a-Bind, Darya ganj, New Delhi for nice 
get up and layout of this publication. 

Dr. B.R.Sharma 
Secretary 

Himachal Academy of 
Arts, Culture and 

Languages, Shimla-171 001. 



PREFACE 

The man, even though, has moved far into the space and depths vf ocean, yet there 
is much more fllr him to explore nearer home. A meaningful exploration of the multi
splendourous facets of the great Himalayas is still a challenge to him. It is not only 
a unique gift of Nature on. the. surface of this planet, and _a repository of snow, ?ut 
also of various cultural remnants of the races that a. one tune or the other occupied 
these regions in the hoary past, but have totally disappeared now. No doubt, con
siderable exploration of the Himalayas is being done by the Geologists, Zoologists, 
Botanists and Anthropologists to unearth the hidden treasures of their respective fields 
of study, but very little has been done towards the exploration of linguistic, histor
ical and cultural clements lying many layers deep in the sub-strata of the languages 
and socio-religious practices of the people inhabiting these inhospitable regions. How
ever, a researcher with an eye on these points is also sure to come across manyrelics 
pertaining to these aspects of ancient tribes which once flourished here though have 
now either completely disappeared or have totally merged into the folds of succes
sive occupants of these holy lands. 

So far as I am concerned I may say that there has always been an irresisti"ole mystic 
call for me from the Himalayas, may be because of my birth and bringing up in its 
sweet lap. Although I had visited the lower ranges of it many times, yet an intense 
longing to have a closest view of the diverse facets of the lofty Himalayas still coaxed 
me to find one or the other excuse for my visits to these regions. Consequently, in 
the mid of 1978 I decided to say good by to my research schemes pertaining to lower 
Himalayan regions and take up the linguistic and cultural explorations in the Higher 
Himalayas. Lahul, the wonderland of the Himalayas about which I had heared much 
at Chandigarh was sdt~ctcd us the first target of my visit to the mid-Himalayan regions, 
in the contc.xt or my research project-f. Survey of Tibeto-Himalayan Languages. 
My dream to visit this land of gods (Lha-yul), lying on the other side of the dreaded 
Rohtang (the land of deads) Pass was realized on June 18, 1980 when I corssed this 
Pass (13,050') and reached Kyelong, the headquarters of the district Lahul and Spiti 
in H.P. The Nature has bestowed its bounty to this land of gods too, but with a dif
ference. The grandeur of snow covered pinnacled peaks rising straight to the blue 
on the one hand and the narrow gorges of Chandra and Bhaga on the other hand 
have no parallels elsewhere. 

Anyw.:~y, I started collecting necessary material for the dialects of different Val
leys of this sub-division. After a couple of days when I was recording material for 
the Tibcto-1-limalayan dialect of the PatiLlO Valley my Mongoloid Budhist informant 
told rnc that in their village there is a speech community called Chahns who in their 
inter-community communications usc a language which is quite unintelligible to the 
people or other communities, though all of !11em have been living there for time 
immemorial. This statement or his, naturally, aroused a curiosity in my mind and 
I requested him to bring me in contact with a speaker of this language to enable 
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me to· have a specimen of it. He was kind enough to bring a person of this com-
munity to me the very next day. After a brief conversation in Hindi I, in order to 
find out the nature and the family relationship of their language, asked him to render 
a Hindi sentence into his own dialect. The meaning of which was 'Don't go out in 
the cold' (as it~as already cold enough out side) which he readily rendered as site 
bnltirti mii gm:dw. My surprise knew no bounds to hear this. In fact, I could not 
believe my ears, for what I was hearing was nothing but Sanskrit. I really, felt like 
jumping and dancing. No body had ever heard of or talked of the existence of an 
Indo-Aryan dialect of antiquity in these snow bound Tibeto-Himalayan, language 

(II.) • • 

speakmg regiOns. 
My further enquiry into the nature of this dialect made me believe that it was a 

direct descendent of Sanskrit which though in the absence of education and favour
abl~ circumstances has not been able to preserve its original character fully. Con

, .sequently, I suspended my work on the project in hand and started working with 
tltis gentleman and one more person for three days consecutively. The material being 
presented in the following pages of this monograph is based on the recordings of 
this very data. · · 

On my return to Chandigarh the news of this discovery was flashed by UNI and 
was covered by all national media. Besides, a number of articles and interviews also 
appeared subsequently, on it. But all this was not enough to present a fulfledged 
picture of the precious linguistic preserves of this community. The factor that actu
ally prompld me to prepare this monograph was the fear of its possible loss to pos
terity, in case it was not preserved immediately. For, the socio-cultural compulsions 
under which the community is living presently are sure to bring tremendous changes 
in their socio-::ultural as well as linguisitic behaviour. I was told that the new gen
eration of educated people of this caste is giving up the use of this language, in order 
to conceal their identity, because of a social stigma associated with it. As such, it 
is mnst likely that the precious linguistic heritage, so dearly preserved by their fore
fathers might be lost to us for ever, as we sec in the case of many languages and 
linguistic families of by gone days, which have been irrevocably lost to us, in the 
absence of any recording of their material for the posterity. 

All qthcr things, that I have to say about the language and its speakers arc being 
given in the lntroductiofl of this work. Here I have only to express my gratefulness 
to Himachal Academy of Arts Culture and Languageli, Shimla, for bringing out this 

-volume which I am sure will add to the alreadY. colourful heritage of Himachal Pmdcsh. 
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TRANSCRIPTION AND PHONETIC SYMBOLS 

Although phonetic values of all the phonemes used for the transcription of the 
dialect concerned have been indicated in their phonemic inventories, yet for the con
venience of the general readership the scheme of transliteration and the nearest values 
of the symbols in Devanagari script is being given below: 

Vowels: a(31), a (3IT),i~i:/I({), u(\3"), u:lu(o:i), e(t:!;), E(Q,"), o(3IT), 
J (aft). 

Consonants: K (~, Kh (~), X (ro, g(~, gh ('<{), n (sj, C ("{), c (~), 
ch (£9). ch (~) , j (9:), z (~) , z (~), jh (~ , n (or), t (~). !11 (q:), q (~) , r ("R) , 
dh(~), rh(~), p(UJ:), t(q:), th(~), d(~), dh(~), n('U, p(q:), ph(~), 
b (9:), bh (~ , m (11:), y (IJ:) , r (\), L(~), !(ro) , Lh (~ , w (9:) , s. (~) , 
~ (g:), s (~) , h.(~) 
The phonetic sign used in this study may be interpreted as under: 

= in relation to. 
< = comes from; is derived from. 
> = becomes; devclopes into. 
-1- = or; alternate form. 

= nasalization (above the vowel). 
= centralization (above the vowel). 
= in free variation; free form (after the morph). 

[ ] = phonetic form. 
I I = phonemic form. 
-> = rewritten as. 
+ = added to, plus juncture (pause). 



0.1 INTRODUCTION 

0.1 Linguistic Area: The speakers of Chinali are scattered all over the lower val
leys of Chandra and Chandra-Bhaga, right from Shuling in Gondhala to Udaipur 
on the borders of the district Chamba. But their main concentration is in the valley 
of Chan dra-B haga, particularly in Gondhala, Yawen (Jalma), Kirting, Shansha, Lot, 
Mala11g and J u11da in a descending order from 150 to 30 souls. The other villages 
in which one or two families of this community are found are Khangsar, Tholang, 
Tandi, Shuling, Jobrang, Baring, Naida, and ~hakoli. There are no families of this 
community settled in the Bhaga valley. 

0.2 Linguistic Status of Chinali: Chinali is a totally class dialect and its use is 
confined to the inter-community communications of a particular community only 
which is locally termed as Chahns, Dagis or Domba, but the members of which prefer 
to be termed as Chinals. Keeping in view their sentiments in this analysis this dialect 
has been termed as Chinali, the bilingual Chinals are proficient enough in the use 
of the tongue of the MongoloidBudhist and Hindu Swanglas and have r.tther full 
command over it, yet their language is quite unintelligible to the membe~s of any 
other community, except the Gara or Lahar community which speaks a variety of 
Indo-Aryan, spoken in the areas of Kullu and Kangra on this side of the Rohtang Pass. 

0.3 Literature: It may be st.ated that prior to 1980 no scholar ever took any notice 
of the existence of this dialect in this area, due to the social status of the speakers 
of this language. As such the question of availability of any record of this language 
earlier to 1980, when the author of these lines drew the attention of scholars and 
linguists to the existence of this language in this mid-Himalayan area of Tibeto
Himalayan languages, does not arise. 

0.4 Snurccs nf Dala: The linguistic data presented in this study was personally 
recorded by this investigator in 1980 at Keylong and Shansha from Shri Chiv Chand 
of Tandi and Shri Prem Chand of Lot. And the data for Lohari was recorded from 
Shri Ram Singh of Shansha. 

0.5 Linguistic background: Although the frame-work of the present study does 
not allow us to discuss the historical aspect of a language being presented in this 
volume, yet the unique preservations of elements that this language has made under 
the most adverse circumstances, makes it imperative to show some of the glimpses 
of this wonderful preservations, which in other languages have either become obso
lete or have undergone tremendous phonetic changes, sometimes beyond recogni-
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Lion. Some of the OIA elemeniS which forcibly draw our attention towards them may 
be presented below: 

0.6 Vocabulary items: Some of the OIA vocabulary items which may be called 
unique preservations of this dialect are-

/prascd/<prasveda pcrspimtion, /mehi/<mahi~i buffalo, /makkUI./<~arka~a mo~key, 
jlcamar/<kandhara shoulder, /r~kLa/<rakta red, /r~/<raupya silver, /janu/<Janu 
Jcnee,/amla /<amla sour, /dar/<daru wood material for building, /grij/<g~hra vu!Lure, 
/pipi/<pippali long pepper, /megha/<megha snow, /gatri/<gatrika bodice, jamatra/< 
jama~!)on-in-law, /bahird/<bahir ou!Side, /dure/<dure away, /kuratru/ <karapatram 
saw: /osit/<ausadhi-ausadham medicine, /buka/<bukka kidney, /garka/<guruka 

, Jlcavy, load, bun/ <budhana downward, /dote/<do~ante morning, /poutha/<prahasta 
pdlm, jhyud/<hemanta winter, /kane/<kankati, comb, /Larku/<tarku~i a spindle, /cak/ 
<kicaka bamboo, /kal/<khalina rein of horse, /gappa/<galpa a Lalk, /ghili/<gha~ika 
pitcher, /dhori/<dhumrika fog, /kutur/<kukuraputra dog, /badil/<balivarda ox, 
/dugha/ <dirgha deep, /dal/<vidara flood. 

0.7 Preservation of Morphological Structure: Apart from preserving typical 
vocabulary items of Old-Indo-Aryan, it has wonderfully preserved, to a great extent, 
its synthetl'grammatical structure as well. From among seven cases of nominal and 
pronominal inflection it has still preserved the synthetic character of OIA in the 
Nominative, Accusative, Agentive, Dative and Genitive cases. Besides, in nominal 
declension, though the forms of dual and plural have been amalgamated, yet in pro
nominal declensions the distinction for all the three numbers is still maintained, e.g. 
se he, sendui they two, sene they (for details see section on pronouns). 

Here it may be particularly noted that prevalence of sa stem (3rd person pronoun) 
in all the three numbers of the nominative/direct case is a pointer to the fact that 
there was a period in the history of evolution of the Sanskrit language, prior to its 
codification by Panini in 500 B.C. when this stem had a full flection for all the form 
of the ·third person prqn,oun, and there was no amalgamation of the forms of tad 
with the forms of sa i.e., both were inflected independently for all the cases, as is 
confirmed by Vedic forms like sasmat and ~asmin also. But much before the emer
gence of Panini, perhaps owing to their wider use or higher frequency, the forms 
of tad got supremacy and replaced all the forms of sa, except the Nom. Sg. This 
phenomenon of development seems to have already taken place when the actual usage 
in the language were recorded for A~~adhayayi. In this dialect, too, it seems to have 
lost its independent declension and the Nom. forms are the remnant of the earlier 
fuller declension of this pronominal stem. 

In pronominal stems replacement of as< asmad (1st person) and of sa< tad (3rd 
person) by ta in singular forms of non-nominative cases is another faithful preser
vation of the_ OIA structure by this dialect, e.g., first person Nom. hau (sg.): .adui (du.): 
~se (Pl.). Ace. mu: .andui: ena: Ag. mi: <i~dui: cse: 3rd person. Nom. Sg. se (sg.): 
sendui (du.): sene (pl.), Agentive-tene: endui: tene, etc. 
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In verbal conjugation, though the distinction of number is, at present, attested in 
the singular and plural number only, yet the distinction of all the three persons is 
maintained in many cases. For instance, all the forms of tile present tense of the verb 
root "as-'to be' arc as follows: 

Singular Dual Plural 

3rd person asliJs/ "as estes/ (;)sti astes/ asti 
2nd person cs astcsu astesu 
1st person -bhau bhau bhau 

Here in the first person the root "as- 'to be' is replaced by the root "bhu-, to 
become', to exist. Similarly, in the future tense forms also the root "as- is replaced 
by the root "bhu-, as we find in Sanskrit 

Another notable peculiarity about the verbal conjugation of this dialect is gen
eralization of second person singular suffix-hi of the imperative mood in all vowel 
ending stems., as in nihi (sg.), nehe (pl.) dni 'to lead', to carry', pihi <"pi to drink'. 
This is done apparently on the analogy of dehi 'give' dde 'to give', though presently 
the pronunciation of -h- has become very weak. 

Its syntactic structure, too, is very close to that of the Sanskrit language A few 
typical sentences from this language alongwith their Sanskrit equivalents will make 
the point clear. 

1. Chinali: ~ite bahidl' rna gach/ 
Sanskrit: site bahir rna gaccha. 

Don't go out in the cold. 
2. /me ~ukul bothur me deh/ 

me ~uklam vastram me dehi. 
give my white clothe to me. 

3. /mu prosed na aidis/ 
mam prasveda na ayati. 
I Don't perspire. 

4. /Leser roper authi truti gei/ 
tasya raupyasya ~ngus!hika !ru!itam gatavati. 
his silver ring is broken. 

5. /tramer bha dudh amla bhOdas/ (bhu + as): 
tamrasya bhan~e dugdham amlam bhavati (+asti). 
milk turns sour in a copper pol. 

6. /sc bhara beis,' 
sah bh!iram vahati. 
he carries the load. 

7. /se agrc nagari bas las/ 
sah agre nagaryam vasati. 
he lives in the next village. 

0.8 A direct descendent of OIA 

The above noted linguistic feature of Chinali indicates, beyond doubt, that it is 
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a direct descendent of the Old Indo Aryan language. Moreover, most of its devel
oped forms, too, prove that it, like Kashmiri, did not pa~s throug~ various stages 
of MIA, i.e., these forms have developed directly from thctr Sanskrit s_tems, belong-. 
ing to the dialects of their forefathers. Some of the notable non-Praknt fcaturcrs ol 
this dialect are: 

(l) Unlike MIA most of OIA consonant clusters are maintained in all positions, i.e. 
have not undergone assimilation, for instance:-

initial position: /trail 'three' /dra~/ 'to beat', /truV 'to break', (intrans.), /tro~/ to 
break/ (trans.), /swad/ 'taste', /griz/<g~dhra 'volture', /bragh/<vyaghra 'leopard', 
/pri)sed/<prasveda 'perspiration', /tris/<tri~a 'thirst', etc. 

Medial Position: /astas/ 'is', /asti/ 'are', /nisiCr/ nis + --/tr- 'to flow out', /kiJriCs/ 
'does', /rakta/ 'red', lamia/ 'sour', /ilgre/ 'ahead', /chetra/~ksetra 'field', /gachtas/ 

- 'goes', /basiCs/ 'dwells', /jamatra/ 'son-in-law' etc. 

Final Position: /bisurt/<vi+sm~a 'to forget', /nark/ 'hell', /svarg/ 'heaven', /murkh/ 
'idiot', etc. 

(2) Normally, most of medial voiced consonants do not show elision, as we find in 
MIA forms, e.g. /nag3r/ 'village', /kadi/ 'when', /akhur/<asru 'tears', etc. 

(3) The Prakrit tendency of retroflexion before -r is also not attested, e.g. /vat/< 
vartmarl't:path'. 

( 4) Inter-vocalic semi-consonants are also maintained considerably, as in /tava/ 'thy', 
'yours', /bhyas/<abhyiis 'habit' /dehi/ 'give' (imp.) etc. 

Further, though lhere arc certain developed forms in it, the development of which 
seems to coincide with the linguistic tendencies developed at MIA stage, yet this 
fallacy disappears when we further analyse the phonetic environments under which 
these changes have occurred, e.g. words like /hy'ijd/<hemanta 'winter', /cinda/ 

- <cinta 'anxiety', /cunju/<caficu 'beak', /sartgurc/<sam kirna 'narrow', /bPnq/ van~ 
'to distribute', etc. indicate the Prakrit tendency of voicing of an inter-vocalic unvo
iced plosive, but here the phenomenon of voicing can better be attributed to nasality 
diffusing from the pnr.ileding nasal consonant, this being a common phenomenon of 
this dialect. 

Besides this, some of the notable sound changes attested in vocables in this dialect 
are as follows: /kri~ha/<k~J!a 'black', /ru~ha/<vari~~ha 'superior', /makko~/ 
<marka~a 'monkey', /Illilquka/<man~iika 'frog', /authi/<al1gu~~hika 'a ring', 
/haldur/<haridra 'turmeric', /chetra/<ksetra 'field', lba.udu/<vata 'wind', /bagut/ 
bhakta 'cooked rice', /punch a /<puccha, 'tail', /osit/<ausadhi 'medicine', /hitro/< 
hirto<hirdo<h~aya 'heart', /ghit/<gith<gitam 'so~g", et~. Such changes however, 
in the absence of proper training for correct pronunciation, were bound to occur and 
successive generations helped widening the gap between the original forms and their 
developed forms. 

But the reason for these changes is not far to seek. Under the circumstances, both 
linguistic and social, in which the speakers of this dialect were placed, the super-
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structure of the language could not remain undisturbed and consequently a gap was 
created between the forms of OIA and Chinali at various levels, i.e. in the absence 
of literary tradition among the speakers of this dialecl, and social position given to 
them, it was hardly possible for them to preserve the purity of the language for many 
generations. On the other hand, they not only lost their contact with the speakers 
of the standard form of the Sanskrit language, but also were constantly exposed to 
the influence of non-Aryan languages which they had to learn to communicate with 
their ghyats (lords). In such an environment, linguistic mixture and consequent lin
guistic changes were bound to occur. As a result of this, Chinali, in the long history 
of its survival, has developed certain linguistic phenomena which have led to struc
tural changes in the original language. 

The same factors seem to have contributed to the loss of certain grammatical forms 
as well, for instance, in verbal conjugations forms of the dual and plural, or in cer
tain cases forms of second and first persons have been amalgamated. Similarly, in 
nominal declension, there is a loss of distinctive suffixes in the dual forms, and the 
numeral /dui/<dvi has taken its place. 

, 
0.9 Other sources of Chinali 

Although the North-Western Variety of Old Indo-Aryan is the main receptacle 
of the linguistic sub-stratum of Chinali, yet, out of necessity and long association, 
it has freely drawn upon the Tibeto-Himalayan sources for its vocabulary (for exam
ples see p. 21.) 

Besides, there is a sizeable vocabulary in Chinali which, perhaps belongs to abo
riginal languages that were spoken by the people inhabiting these areas before they 
were driven away by the people of Mongoloid race, invading from the north, or were 
merged in the hords of invaders. 

Moreover, it has also drawn upon the vocabulary of New-Indo-Aryan with which 
the speakers of Chinali had been coming into contact for quite a long time, but the 
percentage of this vocabulary is very low. 

Thus though the dialect has undergone various types of phonological and mor
phological changes during the course of a long history of its development and iso
lation from the main stream of the parent language, yet it still bears an unmistakable 
stamp of the fact that in the past the mother tongue of these people was Sanskrit 
and it was a language of masses when their fore-fathers migrated to these mid
Himalayan regions of Lahul. These speakers of the Sanskrit language, since then, 
perhaps for many centuries, could not have any contact with the people living on 
the other sides of the passes, and as mentioned above, the language, in the absence 
of proper methods of preservation of the purity of its pronunciation, deviated from 
its ideal form and this difference went on increasing with the coming generations. 
The form of the language that we get today is a skeleton ·of the magnificent infra
structure of the OIA which was then being spoken by the masses in the North-West 
India nearly more than two thousand years ago. 



I. SOUND SYSTEM 

A detailed analysis of Chinali sounds auesLS the following seLS of segmenLal pho
nemes. The phonemic segmenLS presented in Lheir respective classifying tables also 
indicate their broad phonetic features as pointed out Lhere. 

1.0 Vowels: 

Tongue position Front Centrc1l Back 
Horizontal ~ 

Vertical J, 
Nearly close/high i(t) u(ii) 
semi close/ 
mid higher e(E) o( :::>) 
Nearly open a 

Lip position Spread Neutral Rounded/ 

'l! unrounded 

1.1 Compar·<~ble Contrasts of Vowels 

It may, however, be noted Lhat all the vowel phonemes do not attest contrasts of 
all types and in all positions. It is very limited in Lhe initial and final positions. Var
ious minimal pairs of these comparable contrasLS of Lhe vocalic segmenLS may be 
illustrated as under: 

~= a- !bas/ lungs, /rat/ blood, /m-ahu/ honey 
/bas/ odour, /rat/ night, /mahu/ human being. 

a: i- /gar/ river, /ghau/ hill, /badal/ cloud, 
/girl to welt, /ghiu/ ghee, {badil/ bullocks. 

3: c- /diJ~/ ten; /de~/ country; /phal/ fruit; /phel/ failure. 
3: u- ~~~ka/ ear ring: /turka/ seasoning. 
3: o- /patra/ furrow: /po,;a/ grandson. 
a : i- /potra/ grandson, /potri/ granddaughter, /conza/ pocket, /canji/ pointed. 
a : e- /kas/ cough, Ike~/ hair, {bas/ odour, /bes/ to dwell, /bha/ utensil, /bhe/ sister. 
a : u- /garka/ heavy, /garku/ load, /dakh/ grapes, /dukh/ sorrow, /dar/ beam of wood, 

/dur/ distance. 
a : o- /gatri/ waist band, /ath/ eight. /pola/ light in weight, 

/gotri/ gayatri mantra·, /oth/ lip, /polo/ ball. 
u : o- /suna/ wound, /trut/ to break (Intrans.) /cuppu/ quiet, 

/sona/ gold, /II~/ 'to break (trans.), /coppu/ window. 
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u : i- /bahu/ thigh, /pu~hi/ above, /kau/ a crow 
/bahi/ :um, /pi~hi/ back, /kai/ any 

i : e- (sir/ sam!, fbi~/ poison, /ni/ from 
(scr/lion, /be~/ to dwell, /ne/ rivulet, stream. 

i : i- fbi/ also, /nila/ forehead 
fbi/twenty, /nlla/ blue, green 

i : o- /i/this, it, /i~hc/ here 
/of and, /o~he/thcre 

No minimal pair of /u/ and /U/ could be attested. 

1.2 Positional distribution 

Vowels Initial Medial 

Ia/- /as/to be /kam<Jr/ shoulder 
/<Jmla/ sour /mk3s/ demon 

/a/ /ana/ courtyard /kau/ a crow 
/alia/ wet (sal/ corn 

Iii /if this /hitro/ heart 
/i~hc/ here pi~hi/ back 

lui /u<!u/ to fly /dui/ two 
/ullar/ answer /pu~hi/ above 

/c/ /ckcla/ alone /scla/ cold 

/crkhtn!/ elbow /schc/ the same 
/o/ /o.~il/ llll'dicinc /guru/ callle 

/o~h/ lip /potra/ grandson 

1.3 Allophonic Variants: 

7 

Final 

/mitral friend 
fkaf}~/ arrow 
/ya/ mother 
/asa/ hope 
/potri/ grand daughter 
/hi/ yesterday 
/goru/ cattle 
/bahu/ thigh 
/kotre/ where 
/durc/ at a distance 
/menzo/ mind 
/hitro/ heart 

These vowel phonemes altcst both qualitative and quantitative allophonic variants 
in various phonetic environments and syllabic positions, but the most notable of these 
arc quanti41Live variants of the phoneme Iii and /u/, and the qualitative variants of 
the phoneme /e/ and /o/. 

1.3.1 Quantitative variants of /i/ and /u/: 

l3olh lhcse vowels when occurring in a non-final position arc realized with a short 
quantity ami in the l'mal position with a comparati\'ely long quantity (for examples 
sec above 1.7). 

1.3.2 Qualitative \ariants olle/ and /o/ 

Phoneme~ /e/ and /o/ allcstthcir opener varianL~ when accompanied with nasality, 
/bhc/ = lbhEJ sister, /16/ =[]))salt, /dhori/ = [dh:;,ri] fog, Sporadic example of IE/ 
and I;;/ arc also auested in borrowed vocables from Pcrso-Ambic or English stocks, 
as in /ph :::>j/ army, /phEsla/ 'justices', /~Em/time, but these phones no where attest 
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a contrast with /c/ and to/, hence have not been recognized as independent phonemes 
for this diakcl. 

1.4 Vocalic Sequences 

There arc no diphthongs in Chinali. However, the following type of vocalic seq
uences are attested within a word boundary. 

1.4.1' Two Member Sequences: 

Back/ Central + Front 

-u1- /sui/ dream, /dui/two, /trakui/ spindle, /kui/ daughter. 
-ai- /trail three, /birai/ cat, /aiba/ to come 
.-oi- /agroi/ before, in from of, /clhoiba/to wash, /joili/ woman 
-ai- /kaiiia/ girl, daughter, /hahira! outside 
-i:li- /kakai/ elder brother's wife, /crai/ lunch, /s:ai/ mustard 
-oc- fc!aboc/ coins, /roc/ for, /ghoc/ horses 
-oa- /lOi'JI~/ a swing. 

Central + back 

-au- /Si!Ju~/ father-in-law, /caur/ four, /h<ms/ noise, /pautha/ palm, /k:Duryi/ a corn, 
/au~hi/ a ring, /hiJu/ I 

Front + Back 

-1u- /ghiu/ purified butter, /Lhiu/ was, /hiud/ winter 
-ia- /siatur/ pillow, /thia/ was/were 
-co- /mcora/ mixture 
-eu- /trCUf!a/ three fold, /leur/ pine tree, /Seura/ shadow. 

Front + Central 

-ia- fdia/ day 
I ) 

Front + Front 

-ci- /hci/ to carry, /Ieiba/ to take, /thciba/ Lo place, fkcit/ key. 
-ie- /thic/ were. 

Back + Bm:k 

-au- /Juli/ finger, /nau/ name, /kau/ a crow, /tauna/ deaf, /mutrau/ uninc, /baudu/ 
wind, (il·rh:Iu/ women, /paulc/ shoes. · · 

-oa- /loa/ iron, /sanjoa/ lamp, /lOa/ salted, /ghoa/ horse, 
-ua- /duar/ door, /picua/ final, last, /ratuari/ cowherd. 

1.4.2 Tlu'ec member sequences: 

There arc only a few examples of three member sequence, showing a sequence 
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of from + back or back + front vowels, as in /kcic/ anyone, /loui/ stick, rod, /taui/ 
a pan (tawa), /bhoui/ daughter-in-law, /ciaiba/ to roast, /jauc/ whoever. It may, how
ever, further be noted that all the sequences noted above arc pure sequences, no ele
ment of diphthongization or glidalization being rcalizf'.d in their pronunciation. 

2.0 CONSONANTS 

In Chinali, the number of consonants, established on the basis of their phonemic 
contrasts is 32. All of them show a binary division based on their place of artic
ulation and manner of articulation. The classes of plosives further att(!st the oppo
sition of the presence vs. absence of voice and also of the presence vs. absence of 
aspiration. All the consonants with their phonetic characteristics may schemetically, 
be presented as under: 

p;oces.1· 
(place of 
Articulation) 

't'clar 
Palatal 
Affricates 
Rcu-onex 
De mal 
Labial 
YibranL 
Larr.ral 

Stops 

unvoiced 

unaspir
ated 

k 
r 
c 
t 

p 

aspir
ated 

kh 
ch 
ch 
th 
Lh 
ph 

Voiced 

unaspir
ated 

g 
j 
z 

q(~) 
d 
b 
r 

1 (!) 

aspir
ated 

gh 
jh 

dh 
dh 
bh 

Nasals 

(ri) 
(ii) 

n 
n 
m 

Semi 
vowels 

y 

w 

Spiraflls 

unvoiced Voiced 

h .... h 
~ 

(~) 

s (z) 

Note: Segments placed in parentheses arc of limited occurrence and arc of doubt
ful pho.ncmic status. 

2.1 Phonemic Contrasts: With regard to phonemic contrasts of consonants in 
Chinali, it may be mentioned that though minimal pairs of consonants showing con
trast of th~ir phonetic features arc copiously aucsted in the initial position, yet in 
non-initial positions there arc only a few which auest these contrasts. The phonemic 
contrast or consunam JJhoncmcs aLL~stcd in our dat.a may be illustrated as under: 

2.1.1. Contrast in the manner of articulation: 

Rilahials /p, ph, b, bh/. 

/pi: /ph/ -

/p/ : /I•/ -
/h/: /ph/ -

fkapa/ forehead, /Sup/ winnowing basket 
/karha/ coLton, /Suph/ scath 
/pun/ \'irtuous deed; /bun/ down below. 
/huk:l/ kidney : /phuk/ body. 
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/ph/ : /bh/ - /bhu/ to become : /phu/ puff of air from mouth. 

Dentals: /L, Lh, d, dh/. 

/II: /d/

/th/: /d/
/II : /JlJ/ -
leV: /dh/-

/tar/ wire, /pmra/ furrow 
/dar/ beam of wood /padra/ plain 
/tllur/ heel : /dur/ away. 
/Lora/ bags for load : /thora/ a few 
/da~/ beam of wood : /dh~r/ a ridge. 

· Retroflex: /~. ~h. ~. ~h,/ 

/~/ : /~h/ -

/~/: /~/ -

/~h/ : /c!/ -
lc! : lc! h/ -· 
/~/: /~/ -

/Lru~ora/ breakable, Iff~/ camel 
/Lulhora/ satisfied, /uLh/ slllnd up 
/Lr~~/Lo break (inLran~) : /troc!/ to break (Lrans.). 
/ulh/ st.and up : /uti-/ fly, 
/d;11/ flood : /dhal/salutation 
/rnM/ corpse, ikarka/ biller 
/rna~/ 40 seer, /k.3~ak/ flour. 

P:1j~tal: /c, ch, j,/ 

/c/ : /ch/ - lea/ tea, /kacca/ row, unripe. 
leha/ butter milk, /kaccha/ ncar. 

/c/ : /j/ - leak/ bamboo, /caV to flow 
/jakh/ dirty. /jal/ to burn 

/c/ : m - /nac/ lo dance, /ca/ Lea. 
Ina~/ nail of finger, [Sa/ breath 

/j/ : /y/ - /ja/ to be born : /ya/ matllcr 

Palatal affricates: /c, z/. 

!CI : /z/ -- /harci/ towards : /hyarzi/ defeat 
''\) 

Postpalahtls: /k, kh, g, gh/. 

/k/ : /kh/ - /kan/ car, /cak/ bamboo 
/khan/ mine, quarry /jakh/ dirty 

/kh/ : /g/ - /kharka/ new. /dakh/ grapes 
/gC>rka/ heavy /dag/ cremation 

lkl : /g/ -- /ka~/ arrow : /gan/ to count 
lgj : /gh/ --- /ga/ cow : /gha/ \~ouml. 

2.1.2 Phonemes showing contrast in the point of articulation: 

Nasals: /rn, n, ~. n/ 

/n/ : /m/ -- /gun/ winter: /gum/ box. 
If!/ : /m/ - /lkll)/ walnut : /tllam/ pillar. 

Sound System 
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/n/ : /~/ - /gun/ winter : /gu~/ virtues. 
/m/ : /Iii - /ram/ brandi : /ran/ colour, 
/n/ : /n/ - /anar/ pomegranate : /anar/ live coal 
IIi! : /n/ - /kana/ comb : [kana/ blind. 
/ii/ docs not contrast with any n~sal phoneme. 

Fricatives: /S, ~· s, h/ 

IS/: /s/ -

IS/: /h/ -
/~/: 1-1 -

/Sc/ apple, /na~/ nail of lingur: 
/se/ he, that/ /nas/ to escape 
/Sa/ breath : /hill yes. 
/bi~/ poison, 10':!1 dew: 
/bi/ also, /o/ and 

Lateral, flapped and trilled (1, r, ~·!) 

/I/: N ---

/II: /1_/ -
/1/: /r/ -
/r/ : /~/ -

/rJ : /1/ ---

/nila/ blue, /alu/ potato, /kul/ water channel: 
/ni~a/ ncar, /aru/ peach, /kur/ cave 
/dhal/ shield :- /dhiH/ salutation. 
/hal/ a plough : /ha~/ garland 
/thuri/ heel, /mar/ to die, 
/thu~u/ leg, /rna~/ corpse. 
/nr.HJ corpse : /mal/ manure 

Dental vs. retrol'lex (t, ~. d, ~. n, ~). 

ll/ : /~/ - /tcra/ thirteen, /katba/ to spin: 
/tera/ eyc .. !katba/ to cut. 

/d/ : 1<!1 -- /clwar/ panel of doors 
/~war/ hole, c<.lvc 

/n/ : lr!l --- /kan/ car, /gun/ wimcr: 
/ka~/ <.lrro\Yt /guf!/ virtues. 

2.1.3 Semi-vowels /y, w/ 

II 

In the present data no distinctive pairs of /y/ and /w/ could be attested. As such 
there is no clear case for their phonemic status, but in this analysis these have been 
treated as segmental phonemes because the presence and absence of these sounds 
is significant, for instance, [kyJmar/ buller ; [kamar /shoulder, /dwar /door, panel: 
/dar /beam of v.:oOll, /tyar/ festival : /tar/ wire. 

2.2 Distribution: Positional distribution of consonants in Chinali may be illustrated 
as under: 

Bilabials: Initial Medial Final 

lrl /pi/ to drink /bpa/ forehead /jartap/ fever 
/p(ltra/ grandson /ropoca/ musk deer /~up/ winnowing basket 

/ph/-- /phul/ rlower /kapha/ cotton /Suph/ scath 
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/phu/ puff of air /cophu/ window /saph/ clean 
/b/- fh:Jhirii/ outside /darba/ to be afraid /purb/ cast 

/bragh/ leopard ibrabu/ a bear /pub/ pus 
/bh/- /bhu/ to become, X X 

/bhatar/ husband X X 

/m/- /mchi/ buffelo /trama/ copper /:mtim/ last 
lmo!l manure /lama/ tall /jum/ yoke 

Dentals: 

:/1/- /tatu/ hot /kutur/ dog /bat/ path 
/trail three /rakta/ red jositl medicine 

/th/- /thuri/ heel fkatha/ story /hath/ hand 
/tham/ pillar /IX.lthur/ cloth /tirth/ sacred place 

/d/- /dwar/ door /badil/ OX /cind/ anxiety 
/dui/ two /padra/ plain /prased/ perspiration 

/dh/- dh<lri/ fog /buddhi/ intelligence X 

/dhu/ smoke /ayodhya/ birth place X 

of Rama 
/n/- /ni~a/ ncar /janu/ knee /trapin/ skin ''f', 

/n<Js/ to escape /gharni/ wife {§,a rn/ roo f. 

Palalals: 

/c/- /cal/ to flow /naciba/ to dance /nac/ dance 
/cak/ bamboo /cucu/ nipple X 

/ch/- /chanij shed /kaccha/ by the side /mach/ fish 
/cha/ butter milk /bachru/ calf /gach/ to go 

/j/- /janu/ knee /grij/ vulture 
/jatu/ traveller /cunj/ beak 

/z/- X /canzi/ sharp /cinz/ roof 
X /canza/ pocket X 

/jh/- /jha1'h/ dirty X X 
In!- /iiotolo/ a month /kaiiia/ daughter /jaii/ vain 

(A~a~h) 

Retronex 

N- /~au~a/ deaf /ha~~a/ bone /ha~/ to roam 
/~ipu/ drop /ka~ba/ to cut /tru~/ to break 

/~h/- /~hik/ right /kritha/ black /o~h/ lip 
/~hag/ a thug /tu~hora/ satisfied /a~h/ eight 

/q/- /<!a~hi/ jaw /u~u-/ to fly /troq-/ to break (trans.) 
/da~~u/ punishment /ma~uk/ frog /drac!f to beat 

/~h/~ /<!hahu/ money X X 
/1!l1a! /salutation X X 

fry/--- )( /k.)nl}u/ bangle /trakhul}/ carpenter 
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/ka~a/ one eyed /tha~/ walnut 
/~/- X /nira/ ncar /makku~/ monkey 

/karka/ bitter /ru~/ famine 
/l.f- X [§efat cold {§ya!J jackal 

/ni~a/ forehead /rniJI.f manure 

Post Palatal: 

/k/- /ke~/ hair {§uka/ dry /mutik/ pearl 
/ka~/ cough /kPrka/ bitter leak/ bamboo 

/kh/- /kha/to cat /trakhu~/ carpenter /dakh/ grapes 
/g/- /gatri/ belt /agroi/ ahead /sag/ vegetable 

/goru/ catlle /uga~/ to open /svarg/ heaven 
/gh/- /ghaf!/ hammer /dugha/ deep /bragh/ leopard 

/gh:lrni/ wife /tCJ1gha~e/ like that /megh/ snow 
/ill- /nukaiba/ to hide /ana/ courtyard {§iii/ peak 

/kana/ comb /phucali/ leftsidc 

Liquids and semivowels: 

Ill- /loa/ iron /nlla/ blue /kul/ water channel 
/10/ salt /alia/ wet /mul/price 

/r/- fro~/ anger /dure/ away /kutur/ dog 
/rif!/ loan /goru/ cattle jkamar/ shoulder 

/y/- /ya/ mother /baya/ aunt X 

/yoci/ early /payadi/ evening X 
/w/- X /awas/ moonless night x 

/jewa/ tongue /naw/ new 
/paw/ a quarter 

Fricatives: 

I~/- /suka/ dry /Mal hope /lli)M nail of finger 
~yal/ jackal /ub~ba/ to swell /kes/ hair 

/~/- X /o~ it/ medicine /ro~/ anger 
X /mu~/ mouse 

/s/- /sm/ seven /jesun/ moon light /as/to be 
/samar/ Monday /prased/ perspiration /has/ to laugh 

/h/- /hyud/ winter /prahuf!a/ guest /mah/ month 
/har/ garland /mahu/ honey /muh/ mouth 

Distributionally all consonants, but n, I, r, wands can occur in the initial position 
of a word and all but voiced aspirate piosi~cs and /y/ can occur in the final position 
of il. 

2.3 Consonant Clusters: 

The following type of consonant clusters arc attested, in different syllabic posi
tions of a word, within the word boundary. 
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2.3.1 Initial Syllable: A cluster of the following consonan~ is _attested in the ini
tial syllable of a monosyllabic or a polysyllabic word of th1s dtalect. 

(i) irl as a second member: /trail three, /trama/ copper, /tri~/ thirst; /draq/ to beat, 
/drau/ quarrel, /drati/ sickle; /bragh/ leopard, /bran/ steam, /brespu~ Thursd?y, /pr3sed/ 
perspiration, /pragu/ light, /prau~a/ guest; /bhrauji/ husba~d'~ Sister, /kr~~h~/. black: 
/khrica/ loom, /grij/ vulture, /ghractba/ to Lramble; /drakpht/ vtctory, /draft} ram bow, 
/thrugpi/ complaint · . . 
(ii) lyl, lwl, lhl as a second meml>er: /pyaj/ onion, /bya/ marriage, /byahuthn/ ~nde, 
fbyali/ dinner, /bhyas/ practice, habit, /tyar/ festival; /kyamar/ buLLer, /kyugca/ chtcken, 

'fhyud/ winter, /hyuma/ early; ff;yal/ jackal, /Sya/ breath; /dwar/ a panel of door, /chw'Y 
a jump; /swad/ taste, /swargj heaven; /gwak~i/ an embrace; /gyadun/ a trumpet; /dhya~t/ 
wages; /dwar/ hole, cave, /mhas/ very. 

From the above examples it may be clear that in the initial syllable the second 
component is invariably a continuent. The first can be a plosive or non-plosive, but 
it cannot be a semi-consonant or a nasal, except /m/. 

2.3.2 Non-inilial syllable: In a Non-initial syllable, however, the following types 
of combin~llions arc, usually, attested. 

(i) /r/fns a second member: The most common cluster of this type is attested in 
the form of a dental + r: 

/gatri/ belt, /hitro/ heart, /jamatra/ son-in-law; /padra/ plain, /nindra/ asleep, /bailqra/ 
bull, /bachru/ calf, /naphra(j hatred, /byahuU1rif bride, /agre/ agroi/ before, a head, 
/aproba/ to reach. 

(ii) /r/ as a first member: /giJrka/ heavy, /niJrk/ hell, /crkhu~/ elbow, /murkh/ dunce; 
/khargos/ rabit, lswargj heavcn/clarga/ enough; /zerzerada/ rough; /zarwp/ fever, /dhar(/ 
L11c earth, /m.,nl/ male; /herbal to sec, /purb/ cast, /darba/ to be afraid, /churpa/ cheese, 
/pharpiting/ butterlly, /gharni( wife, /hyuma/ early: /arsi/ mirror, /kursi/ chair, /jerhau/ 
women, /kurhai/ an axe. 

(iii) Ill as a first memhcr: /haldur/ turmeric; /salba/ rose, /soltage/ table, /thalza/ 
rope, (kafja/ I iver;'' 

(iv) Nasal as a first member: /an lim/ last, final, /jinda/ alive, /dand/leeth, /pcnccp/ 
needle, /kan~hi/ necklace, /ta~~e/ waist, /ghandi/ bell; /chanzi/ pointed, sharp, /cinj/ 
hoop, /menzo/ mind, /choncha/ beak of bird;. /scnganu/ narrow, /truilgun/ weak; 
/kaiu~ u/ bangle, h;;.tti~o/ chain of iron; /gunsaj- /guncha/ ·winter-room, /nimb~/ lemon, 
/thombu/ latllc, /amla/ sour; /cim~i( chin; /ban~i/ beauty; /rtmga/ poor fellow; 

(v) Sibilant :1s a first member: /mast/ much, /brespul/ Thursday, /du~miln/ enemy, 
/p<:swai/ rib, /d11sra/ s~oTontl, another. 

(vi) Sibilant as a second member: /hapWa lie, /ub~a/ swelling; /diksa /wife's brother 
ancl sister's husband; /gwak~i/ an embrace, /taksa/ a gift, /poksa/cciling; /mogsa/ 
mush~oom. · 

(vii) Plosive + plosive: /~hrU!,'J>i/ complaint, /gogpa/ garlic; /LiHka/ car ring, /turka-/ 
seasoning, /k<>~ka/ bitter; /mo~ba/ elder father, /girba/ to melt; /silp~i/ bark of ircc; 
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/kurikca/ ant, /rakta/ red; /lekpi/ to change; /migc.Jm/ eyebrow, /chobca/ spoon, 
f<!i1kba/ to tremble, ~ukba/ to be dry, /jha~ka/ a jerk. 

(viii) Nasal + Nasal: /Of!na/ bend; /punm/ to grow. 
(ix) Plosive +Semivowel/continuant: /khirkyak/ droppings of birds, /aitwar/ Sunday, 
/pipli/ pepper; f9ogla/ cooking pan; /go~la/ sweet. 

2.3.3 Three member clusters: There are only a few three member clusters which 
occur in the non-initial position only, comprising of the elements attested in the two 
member clusters, in which the first and the third members are non-plosive and the 
medial is invariably a plosive: /khirkyak/ droppings of birds; /antre/ intestine; /kun~ra/ 
idol, /mandril mat; /bandrn/ bull; /nindra/ a sleep; /indri/ penis; /turpya/ bat; /~ighlig/ 
egg. 

2.4 Gemination: In Chinali, Gemination, which is a non-phonemic feature, is 
attested both in plosive and non-plosive consonants: /uttar/ answer, /tittar/ partridge, 
/batt.i/ wick, /hatta/ bone, /latta/ dumb, /gutti/ kernel; /succu/ pure, /hikki/ hiccup, 
/cakki/ water mi.Ii, /makkur/ ~onkey, /kacch;v by the side, /iccha/ desire; /alia/ wet, 
/billa/ wide, /raf!f!i/ widow)~af!f!u/ punishment, /ru~~ha/-/ru~h~ha/ good, kind; /gappa/ 
talk, conversation, /cuppu/ quiet, /copphu/ window, /sannaf!O/ chain oi iron, 

/o~~a/ low, /ru~~/ stone. 

3.0 Supra-segmental phonemes: In the absence of historical records it is difficult 
to say anything about the phonemic position of supra-segmental elements of a lan
guage in the past. However, the present data of Chinali indicates that the supra
segmental clements such as stress, tone, nasality or length were part of its sound 
system in the past as well. A few pairs of these linguistic clements may be illustrated 
as under: 

3.1 Tone/stress: 

/gha/ grass 
/gha/ wound 

3.2 Nasality 

/lc)~l/ salted : /loa/ iron 

3.3 Length: 

/bi/ also : /nilfl/ forehead 
fb[f twenty : /nlla/ blue, green. 

/nc/ carry (imp.) 
/ne/ river 

3.4 Pitch: In a normal course of speech three levels, viz., high, mid,low, of pitches 
arc noticed. It is more or less a syntactic peculiarity attestable at the syntactic level 
alone. In our data we could not find any pairs of pitches showing significant contrast 
in the above mentioned three levels in isolated items. 
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4.0 THE WORD AND THE SYLLABUS 

4 1 A Word in Chinali: From the foregoing distribution of phonemes in Chinali, 
i; can safely be concluded that in it a minimal meaningful unit or a word can begin 

with any vowel or a consonant, except /n_, ~· l.f and /~/. 
From the point of occurrence of word final phones it has been noted that th~~gh 

there is no restriction on the occurrence of any vowel in the word final positiOn, 
yet there are a number of consonants, particularly voiced aspirates and semi vowels, 
which arc rarely attested in this position. 

4.2 Structure of syllabic Units: As in most other languages, in Chinali, too, a syl
lable is a vocalic unit or a combination of a vocalic unit preceded or/and followed 
by a consonantal margin. In the !aLter case the vocalic unit constitutes as 'peak' or 
'nucleus' of the syllable and all peripheral consonantal or semi-consonantal pho
nemes are its 'margins'. In this analysis the pre-nuclear margin has been termed as 
'onset margin' and the post-nuclear margin as 'coda margin'. It can be both simple 
or complex (conjunction). A consonant or consonants occurring in inter-vocalic posi
tion has been termed as 'interlude', simple or complex. It may also be mentioned 
here that in this dialect all syllable peaks are simple, owing to complete absence of 
diphthor:gs, but a syllable peak, however, can be a nasalized one. 

4.3 Positional Co-occurrence of Syllabic Constituents: 

4.3.1 Syllable nucleus: A notable aspect of the syllable peaks in this dialect is this 
that in it all the vowels can singly form a syllable peak and can freely occur at both 
the ends of a word boundary, quantitative restrictions not withstanding. 

4.3.2 SJIIable Margins: Besides restrictions noted above with respect to the occur
rence of certain consonants in the beginning of a word, all consonats but the voiced 
aspirates and semi-consonants can form the onset margin and coda margin of a 
syllable. All the voi~ed aspirates, though can occure as onset margin, yet the same 
is not the case with regard to coda margin. In the present data only /gh/ is attested 
in this position. Occurrence of /y/ and /w/ as syllable margin is also extremely 
limited in this dialccl. 

All the consonants can occur singly or otherwise as an onset margin of all the 
syllable peaks, except the /y/ which is never followed by a front vowel, either singly 
or in cluster. 

4.4 Patterns of syllable units: 'V' represents a syllable peak (including 'VN', i.e. 
nasalized peak) and 'C', (including aspirates) a syllable peak margin. The following 
syllable types are, normally, attested in this dialect, IV/, /VC/, /CV /, /CVC/, /CVCC/, 
/CCVC/,/CCV/. These may be termed as monophonic, diaphonic, triphonic and quad
riphonic. No syllable of pentaphonic pattern is attested in the present data of it. From 
among these the most common syllabic patterns are /CVC/ and /CV/, followed by 
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/CCV/ in the initial syllable. Any one of the above mentioned syllable types may 
occur independently as a monosyllabic word or may function as a constituent 
syllable in a polysyllabic word. 

The monosyllabic patterns of these syllabic units m:~y be illustrated as follows: 

/V/
/VC/
/CV/
/CVC'/-· 
/CVCC/
/CCVC/
/CCV/-

/i/ this, /o/ and. 
/o~h/ lip, /a~h/ eight 
/16/ salt, /bhe/ sister, /ya/ mother, /ne/ river. 
/cik/ ankle, /phuk/ body, /ka"S/ cough, /g-a~/ river. 
/Lind/ anxiety, /purb/ east. 
/mhas/ very, much, /bragh/ leopard, /bhyas/ habit 
/bya/ marriage, /§ya/ breath. 

4.5 Permissible Peak-Margin sequences in Monosyllabics: 

A detailed analysis of the sequences of phones occurring in monosyllabic patterns 
of Chinali shows that consonantal margins in certain types of monosyllabic patterns 
.have certain restrictions on their occurrences as sequences or as onset and coda mar
gins. 

A notable restriction in a triphonic unit of /CVC/ type is this that in it both the 
margins, onset and coda, cannot be aspirate consonants. One of them must be unas-

• pirate. Another restriction in a triphonic syllable of a 'CCV' pattern is this that there 
the second 'C' is invariably a non-plosive. 

4.6 Permissible number of syllables within a word: Normally, the range of syl
lables within a lexical word is from monosyllabic to trisyllabic. From the point of 
frequency, words of the disyllabic pattern constitute the main corpus of the vocab
ulary of the dialect. Quadri-syllabic words are very few. These may, however, be 
attested in morphological constructions. 

4.6.1 Permissible syllabic sequences within a di-syllabic pattern: 

Normally, the following types of syllabic sequences are attested in a disyllabic 
word pattern of iL 

/(C)VCV -/- /put hi/ above, jbaya/ aunt, /ana/ courtyard. 
/(C)VCVC/- /bhiH .. 'lr/ husband, /mi:ldum/ bad, /o~it/ medicine. 
/CVV(C)/- /sui/ dream, /ghau/ hill, /ci:lur/ four. 
/(C)VCCV/- /banthi/ beauty, /hitro/ heart, /arsi/ mirror, /rakta/ blood. 
/CCV(C)V/- /brabu/ a bear, /pragu/ light, /sy;m/ hundred. 
/(C)VCCVC/- /makkur/ monkey, /nindur/ a sleep, /i:lrkhun/ elbow. 
/CCVCCV/- /trodba/ to break, /drakphi/ victory, /hyumai early. 
/CCVCVC/- /prased/ perspiration, /kyamor/ butter, /trakhun/ carpenter. 
/CCVCCVC/- /trangun/ weak, lean and thin. · 
/(C)VCCCV /-/bi:lndra/ bull, /turpya/ bat, /antre/ intestine. 
/CVCCCVC/- /~igihig/ egg, /khirkyak/ dropping of birds. 
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4.6.2 Permissible syllabic sequences in a trisyllabic pattern: 

The number of trisyllabic words is not very large. The syllabic sequences of this 
pattern attested in the present data arc as under: 

/CVVCV/ /baudu/air, /seura/shadow, /saura/fathc.r-in-law. 
/VCCVCV/ /andore/inward, /ha~pita/a lier, /sarlga~u/narrow. 
/CVCVCV/ /p.Jyadi/evening, /ghitaru/singer, /ropoca/muskdeer. 
/CVCVCCVC/ /.sanondus/dusk. 
/CVCVV I /kakai/elder brother's wife, /purai/earlier. 
/CVCCVCYC/ /pharpitig/buttcrfly. 
/CVCVCCV/ /karutru/a saw. 
/CCVCVCCV/ /byahuthri/bridc. 
/(C)CVVCV/ /prau~a/a guest, /meora/mixture. 
/VVCV/ /auli/finger, /aiba/to come. 
/(C)VCVV/ /sanjoa/lamp, /agroi/ahcad. 
/CVCCCVCV/ /sarirla~o/iron chain. 
/CVCCVCCV/ /arltunza/kitc (bird). 

4.6.3. Quadri-syllabic sequences: Basically, Chinali has no quadrisyllabic or pen
tasylribic stems. Such words are attested only in morphological constructions, which 
is, mostly, an extension of trisyllabic words. The only examples of quadri-syllabic 
words, attested in the present data are of a /CVCVYCV/ and /CVCVCCVCV/, 
/CCVCVCVCV/ patterns, e.g. /sukaiba/ to make dry, /ri~ikcali/ slippery, /briku~uba/ 
to sell. 

4.7 Syllabification: The syllabic division within a juncture to juncture stretch of 
segments in this dialect is based on internal juncture or openness of transition between 
prccccling and succeeding syllables, further accelerated by the accent. The mech
amsm of syllabic division operative in a disyl!abic pattern is equally applicable to 
a polysyllabic structure as well. In case of compound and other grammatical con
structions, some imes, particularly in Sandhi and synthetic construction, the syllabic 
division at the boundary of the basic components is not clearly maintained. 

4.8 Syllabic groupings in polysyllabic patterns: In all non-monosyllabic pallerns 
of Chinali the grouping of syllabic components is conventionally based on the fol
lowing principles: 

Other things being equal, consonantal onset margin or margins, of the initial syl
lable peak arc grouped with it, e.g. fbhatar/ husband, /trakhul)/ carpe~tcr. In these 
examples the pre-peak consonants, /bh-/ and /tr-/ are grouped with their syllable peaks· 
/iJ/- and /a/ and the succeeding interludes, alongwith their coda margins, go with the 
succeeding syllable peaks, viz. /-a-/ and /-u/. Thus the syllabic division in these cases 
would be realized as /bha-tar/ and tra-khun/. 

In the case of a two member complex int~rlude, however, the most conventional 
rule is that the first member of the consonant cluster goes with the preceding 
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syllable peak and the second member with the succeeding syllable peak: /hyuma{ 
= /hyur-na/ early, /braspul/ =/bras-put/ Thursday. 

However, in the case of ambisyllabic segments it may be difficult to put a demar
cating line of syllable cuts between the preceding and succeeding syllables so clearly. 
It can only convcntionaly be put in between the two, particularly when the succeed
ing syllable has a complex onset margin in which the second component is a non
plosive consonant, e.g. in a segment like /bachru/, /potra/ it is difficult to indicate 
a clear cut division of the two syllables, the onset of the succeeding syllable is rea
lized as a coda margin of the preceding syllable-peak /a/ or /o/ and the coda of I-ch
or/+/ as onscr complex margin of the succeeding syllable peak /-u-/ and /-a-/. 

In case of a three member interlude, the first member goes with the preceding 
syllable peak and the second and third with the succeeding syllable peaks, e.g./turpya/ 
= /tur-pya/ bat, /tiglhig/ = /tig-lhig/ egg, /antre/ = /an-tre/ intestines. 
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5.0 Word-classes: The word classes found in Chinali arc-noun, pronoun, mod
iti·::r, verb and function words. As in I.A. languages in Lhis diale<;t too, word classes 
belonging to noun, pronoun, verb and modifiers are variable and are inflected for 
various morphological categories. 

5.1 Word formation: In it a word can be radical, derived or compounded. The 
processes, normally, employed for the formation of a word are-juxtaposition, pre
fixation, suffixation, reduplication and compounding. Of these the device of suffiX
ation and compounding is the most common. Various structural and morphological 
clements, involving various grammatical categories of these classes of words are as 
follows: 

' . " .,. I 

5.2 Noun: In Chinali a noun may function as a subject, an object or a complement 
of a verb. The morphological categories attested with regard to noun are-number, 
gender and case forms. In casal relationship it, besides the case markers, can be fol
lowed by post-positions as well. 

5.2.1 Noun-classes: On the basis of gender and certain casal relations this class 
of words can be divided into two groups, viz. animate and inanimate. The nouns 
of anirnalc class arc inflected for the gender category, but not the others. Similarly, 
in case of a tmnsitivc verb the object, if an animate noun, is inflected for the objec
tive case, but not the inanimate object: 
/sc mvthus dradtc'/ he beats the child, but 
/se buta kattas/ he cuts down the tree. 

In these ~entences the object /ma~hu-s/ in Lhe first sentence takes the objective 
marker 1-s/, but not Lhe term for 'tree' in Lhe second sentence. Similarly, in case of 
a verb having two objects the indirect object which is invariably an animate being 
takes the case marker, but not the direct object, if it is an inanimate object, as in 
/ya m3~hus dud dendis/ mother gives milk to the child, (for gender features see below). 

5.2.2 Nominal stems: Nominal stems are either primary or derived· or compounded. 
Historically, rhcir relationship can be established with three linguistic groups of this 
sub-continent, they are Indo-Aryan, Tibeto-B urman and Indigenous, including 
Austro,Asiatic. Basically, Chinali being an I.A. language the number of nominal or 
even verbal stems is Lhe largest, nearly 95%. 
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A few stems belonging to T.B. sources or indigenous sources are as follows: 

/q<Jbu/ clothes, /din-mo/ lake, /pakhlal stranger, /kei~/ key, /kulik/ lock, /kyamar/ buller, 
/haci/ much, (boreal bush, /runna- runh<J/ stone, /konza/ fool, /kara/ ass, /tir~/ eye, 
/~hu~ leg, /pazu/ bridge, /pizui-<i/ squ~e. /baba/ uncle, /baya/ aunt, /thari-zad/ barley, 
/di ksa/ I 1rothcr- in -law, /sucari/ rightside, /phucari/ left side, /kyugca/ chicken, /sandal 
rain, mig -cam/ eyebrow ,/Lurpyal bat, /drugdirpi/ thunder ,/mebzo/ glowworm, /ropocal 
musk deer, /brabu/ a bear. · 

5.2.3 Stem Formation: The normal mechanism of stem formation in it is suffix
ation, compounding and reduplication. Some of these may be illustrated as under: 

(1) Suffixation: It is the most common device of stem formation. These formative 
suffixes are, usually, bound forms and the resultant form functions as a derived stem 
to which are affixed the suffixes belonging to number, gender and case categories. 
These may be illustrated as under: 

(i) 
(ii) 
(iii) 
(iv) 

• (v) 
(vi) 

(vii) 
(viii) 
(i:x) 
(x) 
(xi) 
(xii) 
(xiii) 
(xiv) 
(xv) 

-li - /joi-li/ wife. 
-ka- /piu-ka/ paternal home of woman. 
-u- /byahu/ bridegroom. 
-Lhri- /byahu-thri/ bride. 
-~a- /kyug-cai chicken, /nyuk-cal a knife. 
-zura- /pi-zum/ square-four cornered< /pi/ four, /sum-zura/ triangular== three 
cornered < /sum/ three. 
-mo- /diri-mo/ lake. 
-~k- /samya-~ak/ sons/daughter's mother-in law </s-cmyal father-in-law. 
-sak- /lok-sak/ asthma. 
-ta- /mari-La/ beggar, /naci-La/ dancer. 
-ru- /h.>ch-ru/ calf. 
-ra- /mco-ra/ mixture, /dukho-ral patient, sick. 
-ta- /hap~i-tal lier, /cora-tal thief. 
-har- ar- Jbuniyar- bunihar/ weaver, spider. 
-i- /Lcl-i/ oilm"an. · 

(2) Reduplication: The phenomenon of reduplication, is attested with regard to 
syllables as well as stems. Moreover, echo formations, too, arc a pan of redupli
cation, e.g. /ghughu/ pigeon, j~a~al dumb, /kir-kir/ round. 

(3) Compound stems: In a compound stem, both types of combinations, viz. free 
+ free, and free + bound arc attested in a good number. In case of compounding 
c1f free forms both the constituents may be nominal, or adjective + nominal, con
veying a copulative meaning. The following type of compound stems are attested in it 

(I) Noun + noun = Noun. 

/me/ fire + /hzo/ worm = /mcbzo/ glowworm. 
/mig/ eye + /cam/ hair = /mig-c-ern/ eyebrow (Tibetan). 
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/jiJr/ fever + /tap/ fever = /jartap/ fever (hybride). 

jkachpac/ armpit. 
(iv) Noun + Vnb = Noun. 
jbhuriul/ = fbhu/ carl.h, /riul/ moving = earth quake. 
/drugdirpi/ = /drug/ dragcn + /dirpi/ flash = thunder. 
(i.i) Adjective + Noun = Noun. 
jbaya/ = jba/ younger + /ya/ mother = aunt. 
jbaba/ = jba/ younger + /ba/ father = uncle. 
/pizura/ :: /pi/ four + /zura/ corner = square. 
/morba/ = /more/ elder + /ba/ father = elder uncle. 
;morya/ = /more/ elder + /ya/ mother = elder aunt 
/tatu.rdhya~a/ = · /t.atur/ hot + /dhyar_a/ days = summer. 

fkho~- brimza/ = thumb. 

Grammatical Structure 

5.3 Nominal Inflection: _In Chinali, as in I.A. nominal inflection takes place for 
number, gender and case categories. Consequently, in it a nominal stem, particularly 
belonging to human class, is inflected for 2 numbers; 2 genders and 7 cases. 

5.3.1 Gender: Nominal stems belonging to animate class are inflected for two gend
ers, yi7 .. masculine and feminine, but ol.her stems arc usually treated as epicene or 
gendHiess. The gender category affects not only the modifiers of a noun but also 
the verb form constituting the verb phrase, as in jba dend3s/ father gives, but /ya 
dcndis/ mother gives; /sohru aibc lagura 'iJst<Js/ l.he young boy is coming, but /sohri 
aibe laguri ~Jstis/ the young girl is coming. 

Likl' NIA inlk~.:tion for gender category is attested in a few types of stems only. 
The mechanism adopted in this case is the replacement of the masculine stem final 
vowel/zero with the feminine marker -i, e.g. 

/dagu/ gmndfather /dagi/ grandmother (paternal) 
/nana/ grandfather /nani/ grandmother (maternal) 
/potra/ grand son /potri/ grand daughter 
/ghoa/ horse ., ., /ghoi/ marc 
fkoa/ son /kui/ daughter 
jbura/ old man /buri/ old woman 
/ma.kur/ monkey /ma.kuri/ (she) monkey 
/k.utur/ dog /kuturi/ bitch 
fkukur/ cock /k.uku~i/ hen 
/sohra:..sohru/ lad /sohri/ lass 
/bhanij/ sister's son /bhaniji/ sister's daughter 

We have also come across a few instances in which recognition of a grammatical 
gender also is anested, e.g. /dhup tillli 'iJs/ the sun-shine is hot, but 
/pani Lalla as/ water is hot. 

In_Elis, like Hindi, the term /dhup/ has been treated as feminine and the term /pafii/ 
- /pai/ as masculine. However, the gender of inanimate nouns is determined partly 
by form, but mainly by uses, reflected in the forms of modifiers and verbs. 
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For morphological consuuctions feminine nouns derived from masculine ones 
acquire an independent status, similar to that as is attested with regard to masculine 
nouns. 

5.3.2 Number: In nominal and verbal stems, a synchronic analysis of Chinali shows 
inOcction for two numbers only, viz. singular and plural. 

Singular: A singular number, standing for a single individual being or object has 
only a zero morpheme. lnfact, it is inherent in the base form of a noun, as in /ghoa/ 
horse, /cai/ bird, /bu~a/ tree, /baya/ aunt. 

Plural: Plurality is expressed in four ways, (1) by suffixing a plural marker to the 
stem/singular form of the noun, (2) by replacing the stem final vowel, (3) by pre
fixing a modifier, (4) by suffixing a particle. These may be illustrated as under: 

(1) Stems ending in a vowel, other '.han /a/, and some stems ending in a consonant 
take the suffix /e/to make a plural from the singular, e.g~ /~abo/ rupee: Naboe/ rupees, 

' /sohru/lad: /sohrue/ lads, /katab/ book: /katabe/ books. 
In feminine stems it is attested as /-i/, as in /bhe/ sister /bhel! sisters, e.g. /me 

ek bhc astis/ I have one sister, but /me trai bhcT asti/ I have three sis ten. 

(2) Masculine nouns, ending in/a/-/u/ change this vowel to /e/, e.g./ma~ha/-/m.1~hu 
child : /mupw/ chi ldrcn,/ghoa/ horse : /ghoe/ horses, /kara/ ass : /kare/ asses, /~aba/ 
cloth\.: : /qabe/ clothes, /ram ek gappa puchas/ Ram asked one thing, /ram haCi gappe 
puches/ Ram asked many things. 

(3) Plurality is also expressed by prefixing terms, indicative of things numbering 
in more than one, such as /haci/, /darga/. /bigun/, /mha I etc. as in /haci kutur/ many 
dogs, /darga cai/ many birds, /bigun sohru/ many boys. 

(4) Besides, plurality is also expressed by suffixing the term /~hroh/-/~hroha/ to a 
noun. It is equivalent to Hindi term flog/ people, and is appended to nouns denoting 
human beings only, as in /ya-throh/ mothers, /sohri~roha/ girls, etc. 

But, usually, nouns ending in a vowel other than /-a/ or a consonant are not inOccted, 
in a formal way, to indicate their plural forms. In such cases the plurality is inferred 
from the verbal forms or adjectival forms, if any: 
/ma~hu ro~i khadus/ a boy is eating a loaf of bread. 
/m<>~he ro~i khades/ boys arc eating loaves of bread. 
/makul bu~a pu~hi asti/ Monkeys live on trees. 
/t.1ukai ketuk goru/ tach asti/ how many cows/sheep have you? 
/oscr ketuk bakri asti/ how many goats has he? 

5.4 Case: In Chinali, case category, besides expressing the relationship of noun 
or pronoun with the verb in general, also expresses a relationship between two nouns 
or a pronoun and a noun, particularly, when the relationship of a possessor and pos
st:ssvd is iutcudcd. 
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The grammatical relations expressed by cases are varied and numerous, such as 
subject, object, means, purpose, separation, possession, origin, composition, place, 
time, etc. All these casal relationships are expressed (1) either by means of suffixes, 
affixed to bare stems of substantives in the singular and after number suffixes in 
the dual (pron.) and plural, or (ii) by means of postpositions which follow specific 
inflected bases of nominal and pronominal stems. In some cases the case signs are 
tied up with number suffixes and in some kept apart Schemetically all the case suf
fixes and postpositions of Chinali may be presented as below: 

Case Sg. PI. 
D!rcct <I> -e/-i/-e 

. Acc./Oblique -s/-es/-<1> -a/-<1> 
Ergative -i/-e -e 
Agcntive -loi/kaili (p.p.) -Iai/!Gili (p.p.) 
Dative -re/-roe (p.p.) -re 
Ablative -li/kaili -Iai/kaili {p.p.) 
Genitive -r/-er -ke {p.p.) 
Locative -i/-a (bica) -i/-a-

5.4.1 1);ntactic ~o~rel~tions: V~ous syntactic correlations expressed by these 
case forms, and d1stnbut10n of vanous case markers may be explained as under: 

(a) Direct Case: Morphologically, the direct case (i.e. the unmodified and ending 
less form) has no separate case marker. It has only number suffixes which represent 
the case also. Syntactically, it is used to indicate the following grammatical relations: 

(i) It is subject of a verb: 
/rnothu kam k.-mas/ the child is doing work. 
/ya dud dcndis/ mother gives milk. 
/maku~ bu~a pu~i bastes/ monkeys live on threes. 
fh<~ii na g<~Chu/ I shall not go. 

(ii) Inanimate obj~t of transitive verb: 
/se bu~a ka~~s/ he cuts down a tree. 
/ma~hui katab pa~htus/ a boy reads a book. 
/ma~he katabc pa~htes/ boys read books. 

(iii) Direct object of a verb, having two objects (viz. direct and indirect): 
/ya me~thus dud dedis/ mother gives milk to the child. 
/ghois paT o gha dchi/ give water and grass to the horse. 
/mii maii babc-rc ~ak liktha bhaii/ I have to write a letter to my uncle. 

(iv) Of a predicative noun, refering to a subject/object. 
/me ek bhe e~stis/ I have a sister. 
/yi me ghar bho/ This is my house. 
/tc koa (Kowa) ko! he e~s/ where is your son? 
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(v) Of direct address or vocation: 
/Sita! tc baba kothe as/Sita! Where is your uncle. 
/ram! ~pi ko~he~ni aT diJs/ Ram! where are you coming from? 

(b) Oblique Case: Chinali, like Hindi, has inflected forms which are used with 
post-positional case signs. These are identical to accusative case forms discussed 
below: For the purpose of case categories these forms, may be designated as oblique 
case forms. Consequently, from the inflectional view-point there are only 5 cases 
in it. They are: Nominative, Accusative/Oblique, Ergative, Dative and Genitive. In 
this dative too has a dual character. 

(c) Accusative Case: Accusative is the case of animate object of a transitive verb 
and indirect object of a transitive verb, having two objects. The markers of this case 
are--s/- -cs/-<1> in the singular and -a/-<1> in the plural. Their disuibution is as follows: 

(i) /-s/: It is used with animate objects ending in a vowel: 
/ya mapms dud dcdis/ mother gives milk to the child. 
/se ma~hus dradtils/ he beats the child. 
/ghois gha dei/ ·give grass to the horse. 
/.,rnu! hui sohris herus/ boy looked at the girls. 
/me maii bhais bolus/ I told my brother. 

(ii) /-es/: It is used with stems ending in a consonant: /kutures ro~i dei/ give loaves 
of bread to the dogs. /laces - bh~es lap dedis/ she gives leaves to the sheep. 

(iii) -<!>. It occurs with inanimate objects, e.g. see above sentences. 

(iv) /-a/: It is a plural suffix occurring with consonant ending stems, as in /kutura 
ro~i dei/ give loaves of bread to the dogs. jbhe~a gha an/ bring grass for the ewes. 

(v) /ya mo~hur ~abe dhondis/ mother washes child's clothes, /sohrie soru heres/ girls 
look at boys. 

/ma~hc katabe pc:l~es/ boys read books. 
The subject of the eompulsive verb, with the sense of 'has to/have to' also is placed 
in the accusative case: 
/tcs i~he aiba-bhua/ he had to come here (Hindi -ana pa~a), /ma~hus au ba-sate gilchba 
as/ the boy has to go with his father. /mii qak likhta bhilu/ I have to write a lener. 

(d) Ergative case: It is a ca'ie of the subject of a transitive verb in the past tense: 
The suffixal case markers of this case are: /-i/ (sg.) and /-c/ (pl.): 

/m~hu-i katab pa~hus/ the boy has read the book. 
/ma~hu-i sohris hcrtus/ the boy saw the girl. 
ma!hc katabc Pil~hcs/ boys have read books. 
/sohric sohru heres/ girls saw boys 
/ramc mohanas kaili ck gappa puchas/ 
Ram asked one thing from Mohan. 
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(e) Instrumental: The instrumental aspect of an agentive case is expressed (1) with 
the agentive suffix -e, and (ii) with post-positions flail and kiD-li/. Out of these -c 
and Jai can occur in free variation, but kai-le which is basically an ablative marker 
occurs with animate objects when acting as an agent of a causative verb: /kane-kane 
Jai gilppa SUf!, pre-~irelai her/ listert with ears and see with eyes. 
;se kurhai lai bu~a ka~t3s/ he cuts down the tree with an axe. 
;cai pakhe lai u~des/ birds fly with wings. 
fhate lai bdgut khadas/ eats with hands. 
;se ma~hus kaile kam kDralt.:ls/ 
he gets the work done from the child. 

(f) Sociative: The sociative case is expressed with post-position /sathe/-/sate/ 'with': 

ftiJu sate aik k.Ju thia/ who was the other (person) with you? 
/tes au ba sate ~chba as/ he has to go with his father. 
jkutura sathe/ with dogs, /koa sathe/ with sons, etc. 

(g) Dative: The dative case takes (i) the suffix /-re/ which is added to the oblique 
base of the noun/pronoun and (ii) the post-position /roe/-/rue/ which follows the 
in'rl2cted base in the genitive case (both for sg. and pl.) 

(i) fkuturc-re rig ane/ bring a stick for the dog. 
;miT mali babe-re qak likhta bhau/ 
I have to write a letter for my uncle. 
/JTiilthe-re ca tacae/ heat the tea for children. Also /miT-re/ for me, /asa-re/ for us, 
ftusa-re; for you (pl.) (ii) /me roe/ for me, /te roe/ for you, /maher roe/ for a month, 
as in /miT ek maher roe ghare g.3chiwe dehe/. Please let me go home for a month; 
/drcbur roc/ for the brother-in-law, lbhair roe/ for the brother, /asu roe/ for us, /tusu 
roe/ for you (pl.), etc. 

(h) Ablative:. IL is a post-positional case. In this case the post-positions attested with 
reference to tht point of separation are /li/, /kli.i-li/ and/ni/ for both the numbers. Dis
tributionally, the former two occur with nominal and pronominal stems and the latter 
with adverbial stems. 

(i) /Iii follows the oblique base: 
/tc dilli-li me roe khT atus/ what have you brought for me from Delhi. 
/bute-li lap jhiilrt.:ls/ leaves fall from the tree. 
;ghil~a-li - ghawa kaili ne nistis/ River flows from the mountain. 

(ii) l11r p.p. /kai-li/ is usually attested with human beings. It follows the accusative 
base: 
/rame mohanas kaili ek gappa puchas/ 
Ram asked one thing from Mohan. 
/site ramils kaili vat puchis/ 
Sita asked about the way from Ram. 
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(iii) Occurr~nce of /nil in the sense of 'from' is attested with adverbial stems only. 
/tethi ni khi iltus/ what did (you) bring from there? 
/tapT kothe-ni if das/ where are you coming from? 
/tes i!hi~i g~chba bhua/ he had to go from here. 

(i) Genitive: The genitive case which expresses mutual relationship between two 
substantives or a noun and a· pronoun takes the suffix /-r/-/er/ in the singular and 
/ke/ in the plural, both following the inflected oblique form of the substantive. It 
also serves as ~ base for certain post-positional case markers. 

(i) In singular the suffix /-r/ is attested with stems ending in a vowel other than the 
/-a/, which is modified into /-e/ before the sufftx, ~d /-er/ is attested with stems 
ending in a consonant But it may be near~r the truth that in both the cases the real 
suffix may be recognized as /-r/ which is added to blique form of the substantive. 
/rna~ hur/ of the boy, /cair/ of the bird, /mamer/ of maternal uncle, /ma~her/ of the 
boy < /mfJtha/ boy, /hater/ of the hand, /kuturer(of the dog, /tramer/ of copper, 
/o~he m~ naner nagur bho/ that is my maternal grand father's village. 
/oser khi naw bho/ what is his name? 
/teser roper nuthi ttuti giJi/ his silver ring is broken. 
/tramer bha dud amla bMdiJs/ milk turns sour in a pot of copper. 
/ya ffiiJ~hur ~abe dhondis/ mother washes child's clothes. 

(ii) But the post-position used with plural forms is /-ke/ which is indeciinaole and 
follows the oblique plural base of the substantives. 
/ya mathilT ke dabi dhondis/ mother washes children's cloth. 
/goru-ke/ of cow.s, /sohri-ke/ of girls, /bhai-ke/ of brothers, /~a~e ke/ of dumbs, /diksa
ke/ of brothers-in-law, /ya-~hrohe-ke/ of mothers, /ba-~hrohe-ke/ of fathers. 

(i) Locative: In the declension of the locative case inanimate nouns take suffixes 
and animates post-positions. The suffixes taken by inanimate nouns in this case are 
-/i- -e- a/: Their distribution is as under: 

(i) 1-i/: It occurs with stems ending in a vowel. In case of a front vowel Iii it is merged 
into it, but in case of /e/ it is maintained: 
/mach paT bica asti/ fish lives in water. 
los naguri ketuk mali asti/ how many persons are there in that village. 
/hau chetrari gilchta bhau/ 1 have to go r.o the field. 
/i nci mach .asti/ there are fish in this river, /agi/ in the fire. 

(ii) -/-e/: It is attested with stems ending in /-a/, as such it may be taken as a sandhi 
form of a+ i>e, as in rsT te b3hira rna gacch/ don't go out in the cold; /kamre gacch/ 
go in the room. · 

(iii) /-a/: It is attested with stems ending in a consonant, lase inge ke gharil if de til 
we used to visit their home. /sarga masts a tare asti/ there are many stars in the sky. 
/batn ek kukur thia/ there was dog in the way. 
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Various allocative relations arc, however, expressed with the help of various post
positions: For instance, the surfacesive spatial relationship is expressed with p.p./pu~hi/ 
on, upon etc. It follows the inflected oblique base of the substantive: /bu~a pu~hi 
ek cai bcthori asti/ a bird is seated on the tree; /se ghoe puthi til he was on the horse 
back. /se 'manji put hi bastas/ he is seated on the cot. The aliocative relation in respect 
of location in animate beings is expressed with /kiJi/ 'in', which follows the oblique 
base, as in /ma~hus kai/ in the child, /crus kai/ in the bird, /ka~es bi/ in the blind 
man, /mu kai/ in me, etc. 

(k) Post-positions: Besides the case suffixes, there are some post-positions as well 
which are used to express some of the casal relations. These follow the inflected 
Oblique base of the substantive. The most commonly used post-positions of Chinali 
arc-/lai/ with, /kailc/ through, with (Instrumental case), /sate/ with:(sociative case), 
/roc/ 'for, for the sake of', (Dative), /li/ from, /kili li/ 'from, from the possession of, 
(Abl.), /kc/ of (genitive), /pu~hi/ on (Loc.) (for their uses see respective sections,· 
above): 

5.5 Models or Nominal Inflection 

(1) /milpm/ child. 

cf.sc Sg. 

Direct rnathu 
Oblique m;~~hu 
Ace. mi)thus 
Erga. mathui 
Dative mi)thure 
Ablative mathus kaili 
Gc1iitivc mathur 
Locative math~s kai 

(2) /bhc/ sister: 

Direct 
.,, 

bhc 
Ace. bhcis 
Erga. bhei 
Dative bhcire 
Ablative bhcis-kaili 
Genitive bhcir 

(3) /hat/ hand. 

Case Sg. 
Direct hat 
Oblique hate 
Ace. hata 
Ergative hate-lai 
Dative hate-re 

Du. 

mardui 
mardui 
rnardui 
marduic 
marduie 

milrdui kaili 
marduike 

mardui kaT 

Du. 

PI. 

mat he 
rna the 
mat he 
rna the 

.ma~here 
ma~he kaili 
rnathe ke 
mathe kai 

bheic 
bhcie 
bheie 
bheTre 

bhgi-bili 
bheir 

PI. 
hat 
hate 
hata 

hate-lai 
hate-re 
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Ablative 
Genitive 
Lo'::ativc 

hate-kaili 
hater 
hata 

6.0 PRONOUNS 

hate-kaili 
hater 
hata 
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Pronouns which substitute nouns have the same syntactic position as is held by 
a noun. However, morphologically a special feature of this class of words is this 
that these are inflected regularly for all the three numbers. 

Semantically, pronominal stems are divisible into six groups, viz. (1) Personal, 
(2) Demonstrative, (3) Interrogative, (4) Indefinitive, (5) Reflexive and (6) Relative. 
Of these the pronouns belonging to 1, 2 and 5 categories are inflected for all the 
three numbers and seven cases, but others for singular number and a fe\V cases only. 

Morphologically, no statable distinction is attested between personal and demon
strative pronouns, but syntactically the latter can function as a modifier to a sub
stantive which the former cannot, though they too, can be used as pronom1nal adjec
tives, in genitive case forms only. 

6.1 Personal Pronouns. Personal pronouns standing for 'the person speaking', 'the 
person spoken to' and ' the person spoken of' arc clearly distinguishab1.e from their 
distinctive stems. 

(i) First Person: The pronouns indicating 'the person speaking' are designated as 
I st person. In Chinali these are /ha -/ and /mCJ -1 in the singular number and /as/ 
in the plum!. 

Case Sg. Du. 

Direct hail adui 
Ace. (oblique) miT andui 
Erg. mi aduie 
Dal. m ure/meroe c)dui-re 
Abl. miT (kpili) adui (kaTli) 
Gen. me adui-ke 
Loc. mu (kai) adui (kai) 

Some of the syntactic uses of these forms may be seen as below: 
/hail ekcl astiJs/ I am alone. 
/adui bhaidui jaT bhau/ we are two brothers. 
lase haci bhai astesu/ we are many brothers. 
/se miT herihe sate rolie/ she wept on seeing me 
/se asa heribe sate rolbe c&>mki/ she starred weeping on seeing us. 
/mi kcsa bolu ti/ to whom did I say? 

Pl. 

ase 
a sa 
asc 

asare 
.osa (kolli) 

asau-ke 
asa(koi) 

/tc dilli-li meroc-mure khT atus/ what have you brought for me from Delhi. 
/yi me ghar bho/ this is my house. 
/ase .Jsau kc kam kari muke/ we have done our work. 
/me ek bhc astis/ I have one sister. 
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(ii) Second Person: The pronoun indicating the 'person spoken to' is designated 
as second person. In this dialect it is represented by stems, /tu/ (sg.) and /tus-/ (pl.). 
Their paradigmatic presentation is as under: 

Case Sg. · Du. Pl. 

Direct /tu/topi /tudui/tubdui tuse/tupse 

Ace. (Oblique) /tau/ topu /tudui/tubdui tusll/lupsi'l 

Erg. /tuT/t3pi tuduie/tubduie tusei/tupsei 

Dat. /toure/tapure tuduire/tubduire tusare/tubsare 

Abl. /tau (kaTli) tudui-/tubdui(lcolli) tusl'l-/tupsu kaTli 

Gen. /te/tou/~pu /tudu-ke/tubduike tusu ke/tupsuke 

Loc. /tau(koi)/tapu- /tudui-/tubdu-(kai) tusilkaT /tupsukaT 

The alternate forms stand for honorific 2nd person pronoun. Some of the syntactic 
uses of t11is pronoun arc: 
ftc koa kothc as/ where is your son? 
jmi te-E_oe ·~abuc illus/ I have brought clothes for you. 
/tail kai kctuk goru asti/ how many kine have you? 
/tarT kopJC bcstas/ where do you (hon.) live? 
jcok (tak), tau bi deli/ wait, I will give to you as well. 
/tu,l'qabe ko~hc chaure thie/ where had you put the clothes. 
/tu kas 6olti ti/ whom were you calling to? 
/tau tethe gochba loind thia/ you should have gone there. 
/tarT hebe cthe ala/ when will you (hon.) come here? 
/tupsii khi nau bho/ what is your (hon.) name? 

(iii) 3rd Person: Pronouns referring to the person or thing spoken about are called 
third person pronouns. In this dialect, the pronominal stems representing this class 
of pronouns arc /ye/ he, she, it (proximate) and /se/ he, she, that (remote). Paradig
matically these may be illustrated as under: 
/ye/ it, he, she. 

Case 

Direct 
Acc.(Oblique) 
Erg. 
Oat. 
Abl. 
Gen. 
Loa. 

/se/ that, he, she 

Direct 
Ac~.(Obliquc) 
Erg. 

Sg. 

ye/e 
es 
cni 

es-re 
es(kaili) 

eser 
es lcoi 

sc 
tes 

seni/teni 

Du. Pl. 

endui ene 
endui ena 
endui ene 

endui-re en ere 
endui(koili) enl'l(kaili) 

endui ke erige-ke 
endui-kili ena-kai 

sendui sene/tene 
tendui ten a 

senduie/tenduie sene/tene 
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Dat. 
Abl. 
Gen. 
Loc. 

tesre 
tes(k<lili) 

teser 
tes (kai) 

tendui-re 
tendui~ili) 

tendui ke 
tendui (koi) 

tena-re 
tena(kaili) 
terige ke 
tena (koi) 
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From the above it may be evident that Chinali, like Sanskrit, has a replacive ten
dency in the 3rd person pronominal stems, i.e. like Sanskrit in it too the 3rd person 
stem /se/ is replaced with the stem /(;)1/ for certain numbers and cases. In classical 
sanskrit the stem sa· has survived in nominative singular only, but in Chinali, like 
Vedic Sanskrit, it has survived for all the numbers of Nominative and Agentive (Egra
tive) cases as well. 

The syntactic uses of these pronouns may be illustrated as follows: 
/ye mathus drad(;)s/ this fellow beats the child. 
/se kani kar(;)s/ ·he is doing work/working. 
/en;; mahu bi i~he bastes/ these, those people also live here. 
/tui tes _boloru bholu/ you may have told him. 
/teni kai/ he said, /eni kal/ they said. 
/tes au ba sate g~chba bho/ he has to go with his father. 
/teser koa kothe as/ where is his son? 
lase roj irige ·ke gh.Jra aT de ti/ we us~d to come their house daily. 

6.2 Reflexive "Pronoun: Reflexive pronouns which substitute and rej'er to a pro
noun or noun, which as a rule is the logical object in the sentence, have respective 
independent stems for all the personal pronouns. These are: 

Case Sg. Pl. 

1st Person 
2nd person 
3rd person 

hau/mi > mail 
tu > fi)U 
se >au 

/se au dabe apie dhondos/ he himself washes his clothes. 
/teni au" bhais kel/ he said to his brother. 
/mi mail bhais bolus/ I asked my brother. 
/hau aj mau gh;na gach(;)s/ I am going my home today. 
lase ~sau ke kam k.Jri muke/ We have done our work. 
/te tau kam apie kare/ you yourself do your work. 

ase > asau 
tuse > tusau 
tene > tenau 

6.3 Demonstrl!tive: Usually, the 3rd person pronouns when used for 'pointing out' 
a relatively remote or proximat~ person or thing are called demonstrative pronouns. 
In a syntactic string whether these stems are to be treated as person:-tl pronouns or 
demonstrative pronouns can be ascertained from the context only. i.e. when there 
is definite 'pointing out' then these are to be treated as demonstrative pronouns, and 
when they merely substitute a noun head then these are to be taken as personal pro
nouns. However, in Chinali, besides the common stems we also find distinct stems 
like /yi/ this (proximate) and /o/ that, (remote, but within the sight), and /se/ that 
(out of the sight). 1l1e paradigms of /i/ and /o/ may be presented as under: 
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(i) /i/ - /yi/ this (proximate) 

Case Sg. 

Direct 
Acc./Oblique 
Erg. 
Dat. 
Abl. 
Gen. 

'Loc. 

is· 
ini 
isre 

is (kaili) 
iscr 

is-k()i 

Du. 

indui 
indui 
indui 

indui-re 
indui (k()ili) 

indui-ke 
indui-ki)i 

Pl. 

inc 
ina 
ine 

ine-re 
ina (kaili) 

inge-ke 
ina-k()i 

(ii) /o/ that (remote): It is inflected for singular number only. In plural it has identical 
forms with person pron. 

Direct 0 tene 
Acc./Oblique OS ten a 
Erg. uni/oni tene 
Dat. os-re tena-re 
Abl. OS (k()ili) tena(kaili) 
Ge;"\~, oser tenge-ke 
Loc. OS (k~i) tena (kpi) 

Some of the syntactic uses of this class of pronouns may be illustrated as follows: 
/yi me ghar bho/ this is my house. 
jos nagari ketik mahu asti/ how many people are in that village. 
/IE yi khT k()ri theus/ what have you done this? 

6.4 Interrogati~e: The interrogative pronominal stems, attested in Chinali are: 
jkau/ who and /khi/ what? Between these only /k-au/ is inflected for singular number 
only. 

The forms obtained for various cases are: 
Direct fkau/, Ace. /obi. -/kas-kis/, Erg. /kes/, 
Dat. Jkes-re/, Abl. /kes/, Gen. /keser/, Loc. /kes-kis/: 
/tau sate aik kau thia/ who was the other (person) with you? 
/tu kcs bolti ti/ to whom were you calling? 
/inc dabc kes-rc atus/ for whom did you bring these clothes? 
/yi ghoa keser bho/ whose horse is this? 
/tupsu khl nau bho/ what is your (hon.) name? 
/tupsi khT kam kartesu/ what work do you do? 

6.5 Indefinitive: The indefinite pronouns attested in this dialect are-fk;Ji/ any, 
someone, and /khT/ some, /jaue/ whosoever. Among these /k()i/ is inflected for sin
gular number form<; but not /khT/: The forms of /kei/ are-Direct. /k()i/, Acc./kese/, 
Erg. /kese/, Dat. /kescre/, Abl. /kese/, Gen./keser/, Loc.Jkeser/. Some of these forms 
are identical with interrogative forms. 
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fki:Ji pakai lagia, kai khai lagia/ some are cooking, some are eating, 
/Leser khT ruppya thie/ he had some money. 
/site ramas khT gappa puchas/ Sita asked Ram a few things. 
Also /koi bi/ anyone, /h Jkaie/ anything. 
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6.6 Relative Pronouns: The relative pronouns in it are-/je/ and /se/ which are 
inflected for singular only. 
Different inflectional forms of /je/ are-1. /je/, 2. /jes/-/jis/, 3. /jini/, 4. /jesre/, 5. 
/jcs/, 6. /jescr/, 7. /jcs-jis/. 
Inflected forms of /sc/ are identical with the forms of personal pronominal stem. 
/je bi magcli, deli/ I shall give, whatever you ask for. 
/jc ala, se g:::~chcla/ whosoever will come, he will go. 

7.0 ADJECTIVES 

As in other languages in this too, adjectives are qualifying or intensifying words, 
occurring with nouns, pronouns, and adjectives. Unlike I.A. in it, adjective are used 
bol11, attributively and predicatively, though predominently occurring as attributes. 
The main function of an adjective in an expression is either to describe the qual
ity/quantity of the object qualified by it or to distinguish it from others. Thus broadly 
speaking they arc either describing or distinguishing, though traditionally grouped 
as qualitative, quantitative, demonstrative, interrogative and possessive/pronominal. 
The sphere of describing adjectives is to denote a quality such as good, bad, red, 
black etc. or quantity, such as enough, plenty, how much? etc. or number such as 
three, five, how many? etc. or some state or condition such as happy, sad, cold, hot, 
etc. And the sphere of distinguishing adjectives, i.e. pointing out a person or a thing 
as distinct from others of their own class, is to particularize an object, such as 'this 
boy, that girl, my house, your horse,' etc. or to ask question, such as which (boy/
book)? etc. 

7.1 Formation of an Adjectives: Adjectives, in Chinali, are both radical and 
derived. Radical adjectives arc monomorphemic and derived polymorphemic. The 
mechanism of l11c formation of derived adjectives is as follows: 

(a) Derived from nominal stems: 

(i) /-~ho/ : /s~rg/ sky + /tho/ like = /sarger~ho/ blue/green. 
(ii) /-e/ : /bukur/ hunger ·+/-e/ = bukure/ hungry. 
(iii) /-ra/ : /dukh/ trouble + f-ra/ = /dukhora/ sick, ill. 

/tris/ thirst + /-ra/ = /trisora/ thirsty. 
(iv) /-i/ : /ghamand/ pride + /-i/ = ighamandi/ proud. 
(v) /-a/ : /16/ salt + /-a/= /16a/ salted. 

{b) Derived from numerals: 

(i) /pi/ four .:r /zura/ comer = /pi-zura/ square (Tib.) 
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/sum/ three + zura/ = /sum zura/ triangular (Tib.) 
/ek/ one + /Ia/ = /ekela/ alone. 
/dui/ two + /u~a/ = /dugu~a/ two times. 
/trail three + /Uf!a/ = /triuf!a/ three times. 

(c) Dervied from verbal roots: 

(i) /-ra/ :/ru~h/ to be angry +/ora/= /ru~hora/ angry. 
/tuth-/ to be happy + /ora/ = /tuthora/ happy. 
/pak-/ to ripen + /ora/ = /pakor.l! ripened. 
ff;uk-/ to be dried + /ora/ = ff;ukora/ dried. 
/bh<Jr-/ to be filled + /ora/ = /bharora/ full. 

/-ri/ : /j~l-/ to burn + Iori/ = jalori/ burnt. 
/-ru/ : /camk/ to shine + /oru/ = /camkoru/ shining. 

(d) Negative + Adj. 

/mal not + /dum/ good = /madum/ bad. 
/na/ not + /jata/ knower = /najata/ ignorant. 
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·.~e) Reduplication: There are a few adjective in which reduplication of stems also 
is anested: 
Jqugqug/ blunt, /kir-kiranda/ round, /zarz<Jranda/ rough. 
Some of the commonly used mono-morphemic/radical adjective in Chinali are-
/banp/ beautiful, /moqa/ big, /bar,c/ younger, /kri~ha/ black, /rakla/ red, ff;ukula/ white, 
/pilaf yellow, /nila/ blue, /suiV dull, /b<Jdde/ every, all, /garka/ heavy, /lama/ high, 
long. /tatu/ hot, ff;cla/ cold, cool, /aid/ little, small, /agura/ next, /khia/ some, any, 
/ko~u/ soft. /m~st/ ~cry, /mh~s/ very, much, /ru~ha/ good, /thula/ fat, thick, /tho~a/ 
a I iule, /haci/ much, /dargah/ vccy, /chi La/ thin, /matt hal small, /bhalte/ all, /keti/ how 
many. /kctuk/ how much, jkau/ which, /i/ this, Joi that. 

7.2 Agret!ment with the noun head: The only pattern of adjectives showing com
plete agreement both in number and gender with the noun head qualified by them 
is the class of adjectives ending in /-a/: 

In this the stem final /a/ which is inherently masculine, is replaced with /-i/ in 
case the noun head is feminine (both sg. and pl.), and with /-e/ in case it is a mas
culine plural: 
/kri~ba kutur/ black dog, /kri~hi birai/ black cat/cats, /kri~he kuture/ black ~ogs. /ru~~ha 
ma~hu/ good boy, /ru~hi kui/ good girl, /ru~he rna~ he/ good boys. /tatta pai/ hot water, 
/~lti dhup/ hot sunshine. /mattha buta/ small tree, /ma~~hi cai/ small bird. Otherwise 
/tej mahu/ swift man, /tej jolahii/ sV:,ift woman. However, demonstrative adjectives 
show an agreement with the case also, by taking oblique case forms: 
/is kam hyurna kare/ do this work quickly. 
los nagari ketuk mali as til how many persons are there in that village? 
/i qak/ this letter, /tene mahii/ those people. 
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/is bha khT chaura 3s/ what is there in this pot? 

7.3 Placement of Adjectives: Although in a normal course a qualifier precedes 
the noun head qualified by it, yet as stated above, in it it can be used both as attrib
utively and predicatively, e.g. /krithi birai/ black cat: /birai krithi as/ the cat is black. 
/~dui bhai dui jaT bh~u/ we are t~o brothers (pred.). /hau rat puri ceora thia/ I kept 
awakened for the whole night. /~se haci bhai estesu/ we are many brothers (Attri.). 
/me trai bheT pSti/ I have three sisters. (Attri.) 

However, in a noun phrase having more than one adjective the syntactic position 
of these attributives is as follows: 

(i) In case of a numeral it precedes all others: 
/bu~a pu~hi ek ma~~hi cai bc~hori ~s/ a small bird is seated on the tree. 

(ii) In case of a demonstrative it precedes others, pronominal or non-pronominal: 
/yi me mau ghar bho/ this is my own house. 
/se me mamer nagur bho/ that is my maternal uncle's village. 
/yi thula rna~hu kau bho/ who is this fat boy? 

(iii) In case a pronominal adjective it precedes the adjective of quality /mi mau ken~ha
m3~ha bhais bolus/ l told my younger brother. 

(iv) In case of an intensifier, it is placed immediately before the qualifier, the quality 
of which is intensified by it: /bu~a pu~hi haci manhi m~~~hi rakti cai be~hore asti/ 
There are many small red birds seated on the tree. 

(v) From the above example (iv) it may also be noted that the attribute denoting qual
ity or size precedes the attribute denoting colour. 

7.4 Degrees of Comparison: As in the case of many I.A. languages in it too the 
comparison of degree of adjective is non-suffixal. In comparing two objects it is 
affected by placing the object of comparison in the oblique case and the object being 
compared in the nominative case along with the term /-ar/, as in /is-ar mo~a/ bigger 
than this, /t~u-ar thula/ fatter than you. 

In case of comparison among more than two objects, i.e. the superlative degree, 
the particle of comparison, viz. /mhcs/, Jbadde/, /bhatte/ 'of all' is prepositioned to 
the modifier in question: 
/yi bhatte ru~he as/ this is very good = best. 
/se naguri mh~s moda bho/ that village is very big = biggest. 
/ena bica ram bhatte. mo~a thia/ Ram was the eldest among them. 

7.5 Adjective used as a Noun: Adjectives denoting quality, quantity and number 
can be used as a noun as well. In this case they are governed by case and number 
categories in the same way as are governed. The nominal sterns. 
/tau sate aik kau thia/ who was the other (person) with you? 
/ma~hue i~he aiba loinda ti/youngsters should have come here. 
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8.0 NUMERALS 

Syntactically, numerals share the position of qualifiers and are thercfo~e a sub
category of adjectives. Formal classes of this class of words are--(1) Cardinals, .(2) 
Ordinals, (3) Aggrcgativcs, (4) Fractionals, (5) Multiplicatives, and (6) Approxim-
ativcs. 

8.1 Cardinals: The commonly used forms of cardinals from one to twenty are as 
under: 

ek one gyara eleven 

·ctui/dvi two bara twelve 

trai three tera thirteen 

caur four caud fourteen 
panj five pahara fifteen 

cha six sola sixteen 

sat seven sctan1 seventeen 

ilth eight thara cigl"\tcen 
nau nine unl nineteen 
d&l~ ten bi twenty 

P .rom the above it is evident that the numerals..from one to ten are basic and from 
eleven to nineteen compounded, formed by combining appropriate allomorphs of ten 
and involved lower numbers. 

For counting higher numbers above twenty this dialect too follows, the vigesimal 
system, which is followed in the languages of Tibcto-Himalayan group spoken in 
this valley, e.g. 30 is /bi-o-dDM, 40 /duibi/, 50 /dui-bi-o-dil~/. 60 /trai bi/, 70 /trai 
bi-o-!1~!;/, RO /cilu-hi/, 90 /cilubi-o-dilM. 

Similarly, 2:.1 /bi-o-ath/,.33 /bi-o-tcra/, 47 /dui-bi-o-sptf, 75 /trai bi-o-pahara/, 89 
/C4lu-bi-o-nau/ etc. The. term for hundred is /s<m/. Counting above hundred is done 
by adding the desired number to the number of hundred in question, e.g. 104 is /ek 
sa-o-cilur/, 332 is /trai s ')-o-bi-o-bara/ so on and so forth. The term for thousand, 
ten thousand c.,te. arc the same as found in modem Indo-Aryan dialects. 

8.2 Ordinals: Terms for ordinals could not be obtained in our data. 

8.3 Mutiplicatives: Multiplicatives are obtained by suffixing the term for 'times', 
viz. /una/ OIA guna, to the desired number, as in Iduna/ two times, /tre una/ three 
times. icilUI'!a/ four times, /silt una/ seven times etc. · · 

The terms for once, twice etc.' are-/ckdhyai/ once, /dwidhyai/ twice, /tredhyai/ 
etc. These arc obtainable by adding /dhyai/ 'turn' to the desired number. 

8.4 Aggregatives: The numerals of this class denote the number of persons or things 
put together or collectively. In Chinali these arc obtained by suffixing /-o/ to the 
number in question as in /dui-o/>/dwiyo/ both, /trai-o/> /trayo/ all the three, /caur-o/ 
/ciluro/ all the four, etc. 
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8.5 Approximatives: The sen.se of approximation is expressed by suffixing the term 
/ek/ to the approximately desired number, e.g. /dui-ek/ about two, /trai-ek/ approx
imately three, /pvnj-ek/ : /o!he panj-ek mahu thief there were about five persons. 

Besides, approximation is also expressed by using a set of two numerals in a con
secutive order, as in /a~h-di:l~/ nearly eight to ten, /panj-si:lt/ approximately five to 
seven, etc. 

8.6 Fractionals: The commonly used fractionals in Chinali are /adh/ half, /SCiwa/ 
one and a quarter, /eko-adh/ one and a half, /dwi-o-adh/ two and a half. Others are 
obtained by prefixing /sawa/ and suffixing /-o-adh/ to any desired number, as in 
/sawa-sat/ 7 1/4, and /sat-o-adh/ 71/2. 

9.0 VERBAL SYSTEM 

The verbal system of Chinali is not so elaborate as we find in the other languages 
of this region, though involvement of various grammatical categories is very much 
there. 

9.1 Classification of verb roots: Structurally, it has two types of roots: primary 
and derived. Semantically, both of them are classifiable as transitive and intransi
tive. ln Lhc transitive group there may be certain stems which take tWO objects, direct 
and indirect. Such stems, for example, are the verbs meaning 'to give', 'to tell', 'to 
ask', etc. 

Besides transitive and intransitive classes, there are verb roots which are termed 
as 'Verbs of Incomplete Predication' because these require a predicative word (usu
ally a noun or an adjective) for completing the sense of the utterance in question, 
as in /tcne os raja banaia/ they made him king. 

Here the term for the 'king' is not the object of Lhe verb 'made', for-it is not the 
king who has been made something, but it is 'him' (the real object) who has been 
made king. Hence, the term for the 'king' here is a predicate which refers to the 
object of the verb, but without which the indicated sense of the verb is· incomplete; 
Similarly, in a sentence like /me bhai dukhora as/ 'my brother is ill', the word 
/dukhora/ an adjective referring to the subject /bhai/ is a predicative word, the use 
of which (or any other term belonging to this category) is a must to make the sense 
of the statement clear. 

9.2 Transitivization: Chinali, like Indo-Aryan has an inbuilt system of making 
transitives from intransitive roots or vice-versa by slightly modifying their forms. 
In case of transitive roots this modification signifies causation of actior. as well. The 
morphophonemic mechanism followed in this respect may be explained as under: 

(i) The most commonly followed mechanism of transilivization /first causativization 
is the usc of transitive marker /-ail suffixed to the verb root, transitive or intransitive, 
e.g. /su~-ba/ to listen; /sun-ai-ba/ to tell, to narrate, /nac-ba/ to dance: /nac-ai-ba/ 
to make to dance, /uth-bai to stand up: /uth-ai-ba/ to make to stand, /bes-ba/ to sit: 
/bes-ai-ba/ to make to sit. · 
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(ii) Another formative suffix, usually, employed to effect a transitive/causative stem 
is /all: jher-ba/ to see : /her-al-ba/ to make to see; /has-ba/ to laugh : /has-al-ba/ to 
make to laugh; /hat-ba/ to move; to walk: /hat-al-ba/ to make to walk; /par-ba/ to 
read; /parh-al-ba/ to' teach; also /-lai/ as in /pi-bai to drink: /pi-lai-ba/ to make t~ drink. 

(iii) It is also affected by modifying the stem vowel itself; 
(i) 3~a : /mr>r-ba/ to die : /mar-ba/ to kill. 
(ii) u~o : /tru~-ba/ to be broken : /tro<!-ba/ to break. 
(iii) u~a : /u~ur-ba/ to fly : /u~ar-ba/ to make to fly. 

9.3 Derived roots: The number of derived roots is very small in it. The usual sour
ces of these roots are nominal and adjectival stems, e.g. jhous/ noise > /hausau-ba/ 
to cry, to make sound, /kamai/ earning > /kamai-ba/ to earn; jka~/ cough > /ka~-ba/ 
to cough; /th<Jg/ a cheat > /th<Jgai-ba/ to cheat, to deceive; /onnu/ kneeling > 
/o~~u-ba/ to kneel; /khe~/ play·; game> /khe~-ba/ to play;> /phul/·; flower, /phul
ba/ to bloom. 

9.4 Compound vcrh: Composition of compound verb roots in Chinali is fairly 
good. It is both (i) verb + verb, and (ii) noun/adjective + verb, though the number 
o'f,constituent roots in both the cases is normally two. In the combination of verbal 
stems the first component is the stem of the main verb and the second or the final 
is/are subsidiaries or auxiliaries conveying some modal aspects, and all grammatical 
categories arc carried by the final constituent itself. 

In this type of constructions the most commonly used subsidiaries are-/<Js/ to 
be, /bhu-/ to become, /gach-/ to go, /de-/ to give, /muk-/ to finish, /camk-/ to start, 
etc. These may be illustrated as under: 
/i i~he besbe clehe/ leave it here itself. (Imperative) 
/mu gachibc dehe/ (please) let me go. (Subjunctive) 
/me kam bhui gcas/ my work is over. (Completive) 
/tcne khai mukore bhodcre/ they may have eaten. (Presumptive) 
/-asi asau kal]l kari mukesu/ we have finished our work. (Completive) 
/chetra payT bharui gC3s/ water is filled in fields. (Completive) 
/ene haci dhyai ~itc kam karbe lagorc asti/ They arc working for a long time in the 
cold. (Continuative) 
jse khaibe !agorae bhodos/ he is always eating. (Habitual). 
fse pilre i~he aiba loinda thia/ he wanted to come here day-before yesterday. 
(Desiderative ). 
/tes itheni gachba-bhua/ he had to· go from here (Compulsive). 
/se asa heribc sate rolbe carnki/ she started weeping on seeing us. (Simultaneity). 
/sc l'hc khaihe cJrnkola bhola/ he may be eating (Presumption). 
/tau Lethe zaruri gachba Iionda thia(you must have gene there. (Desiderative). 

9'.5 Verbs compounded with nouns and adjectives 

The device of compounding certain nouns and adjectives with certain verb stems 
to express a single verbal idea too is usually attested in it. 
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/gali diiba/ to abuse (lit. to give abuse), ffi,ya Ieiba/ to breath= to take breath; /nac-ba/ 
to dance< /nac/ dance;Jtata karba/ to heat= to make hot; /gha diba/ to hit= to give 
wound; /chwa diba/ to jump = to give a jump; /tar diba/ to swim; ,lkasum khai ba/ 
= to swear = to eat swearing; /hit bhu-/ to remember = to become to heart; I swad 
herbal lO taste = to see taste, etc. 

In this type of constructions we see that the noun or the adjective when combined 
with the verb stem foregoes its own meaning and becomes a part of the verb. 

9.6 Verbal Conjugation: In Chinali a verb is conjugated for the grammatical cat
egories of number, gender, person, tense, mood and aspects. Normally, in it a verb 
is conjugated for active voice only. Consequently, all passive and impersonal struc
tures of other languages are rendered in active voice by the speakers, e.g. Hindi sen
tence like 'it is said', it can not be sat by me (= Hindi - /mujh se betha nahi jatal) 
will be transformed as 'they say' and 'I cannot sit' etc. as in /hi}u besi natu/ 'I cannot 
sit' for a 1-lincli Sl~lllence like 'sitting cannot be done by me'. Similarly, a Hindi sen
tence /gha~e me panT bhar diya gaya hE/ is rendered as /ghe~e me pani bh3t diya hE/. 

From the poim of temporal conjugation too it attests a three way distinction only, 
viz. present, past and future. Similarly, from the point of aspects, too no clear dis
tinction is maintained between progressive and non-progressive or perf~tive and 
non-perfective forms, i.e. in a colloquial speech these are freely used for one another. 
As a result of this indefinite tense forms are indiscriminately used for their contin
uous and habitual tense forms as. well. 

9.7 Verb substantives: There are two sets of verb substantive in it. One of them 
is /as-/ 'to be' and the other is /bhu-/ to exist, to become; occurring in .complemen
tary distribution. The differences in their uses may be illustrated as follows: 
/me ek bhc astis/ I have a sister. 
/yi me bhc bho/ This is my sister. 

Both of these can be used independently in copulative sentences or as 'verbs of 
incomplete predication', and can occur as constituents of a compound verb as well. 
Their use as an auxiliary to express the progressive aspect or perfective aspect is 
also commonly attested, as in /buta puthi cai bethori as/ a bird is seated on the tree. 
/lui ~abc ko~he chaure thie/ where had you put clothes 
/tes i~heni gachba bhua/ he had to go from here (aux.) 

All the forms of the verb sub-stantives attested in Chinali are as follows: 
las/ 'to be' 

(i) l'resent tense: (only 3rd and 2nd persons) 

Person S g. Pl. 
3rd as/ astis (f.) asti 
2nd as/ astis (f.) astesu 

In the 1st person the stem /as-/ is replaced by the stem /bhu-/ (for its forms see 
below). 

(All persons) 
OR 

as!Ds/;>stis (f.) i)Stes/astis (f.) 
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This second form is used to indicate assertion of a fact.) 

(ii) Past tense: In the past tense the distinction is available for two forms only. viz. 
/thia/ was (for all the persons) or /ti/ was, were ( a free form). 

(iii) Future tense: ln future tense the stem /as-7 IS replaced by the stem /bhu-/ to 
become, LO exist, as in sanskrit. 

(iv) Present tense: The present tense forms of this stem attested in our data are
/bho/-/bh6das/ is, becomes (2nd and 3rd person sg.); /bhOdes/ are, become (2nd and 
3rd pl.) /bhos/ (2nd sg.) : /bhoe/ (2nd pl.); /bhou/ am, are, (1st person sg. & pl.) 
It is not conjugated for the past. 

(v) Future h•nse: The future tense forms arc-/bhola/ will be, become (3rd & £nd 
s.g.); /hhole/-/hhodcre/ win be, will become, (3rd & 2nd pl.); lbhii.i/ (I) will be (1st 
sg.) and bhaUle/ (we) shall be/will become (1st pl.). 
/yi me koa bho/ this is my son. 
/oser khi naii bho/ what is his name? 
/tapT ko~he bhOdes/ where do you live (lit becomy)? 
/ene mahii i~he bhOdes/ these people live here. 
/se khanda bhola/ he may be eating (=will be eating). · 
/tene khai mukore bh6dere/ they may (=will) have eaten. 

9.8 Sub-systems: The v~rbal conjugation of Chinali attests two types of sub-systems 
having their respective conjugational patterns. These are-{1) Affirmative, (2) Cau
sative. Of these the range of the affirmative sub-system is wider. 

9.8.1 Affirmative sub-system: Under this system all verb roots are inflected for 
all tenses and moods. The prcfixo-suffixal mechanism operative in the indicative mood 
of it may be presented as follows: 

9.9 Mechanism of tense formation: In a verbal conjugation its various temporal 
categories arc obtained by means of respective temporal suffixes. As such the normal 
order of various constituents in a finite verb form is-root+ tense+ person+ number 
+ gender suffixes. In some cases the root is partially replaced in the past tense. 

9.10 l'crson-nurnbcr-gender suffixes: All verbal roots are conjugated for three 
persons, two numbers and two genders though the total number of distinct forms 
in all the tenses is limited. In some cases, as in the past tense a single form stand 
for all the persons and numbers. Moreover, the suffixes for persons and numbers 
have merged into one. The gender distinction is, however, maintained with the modi
fication of the suffixal vowels: /-a-, -a-, -e-/ into /-i/. as in /dendos/ he gives; /dcndis/ 
s~e gives, /her-la/ he will see: /her-li/ she will see, /her-le/ they will see. 

9.11 Present tense: The present tense of a finite verb, besides the indefinite or 
indi<:ative sense of an action taking place in the present time, also denotes an action 
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in progress, which may be, t:echnically, termed as present continuous. It is also used 
to denote a habitual action or an action of universal character, e.g. /khandos/ means 
he eats, he is eating or he is in the habit of eating. 

9.11.1 Present Indefinite: 1be inflectional base of the present indefmite is the bare 
root itself, both for singular as well as for plural, as in /her-tiJs/ he sees: /her-tes/ 
they sec. The formative sufflxes employed to affect different person and number forms 
are attested as under: 

Person Sg. PI. 

3rd -tiJs/-das -tes/des 
2ni:i -tiJs/-dDs -tesu/-dP.su . 
1st -tds/-das -tesu/-desu 

Distributionally, the first form is attested with stems ending in a consonant, parti
cularly voiceless and the second with stems ending in a vowel or a voiced conson
ant, as in /her-Uls/ he sees, but /khados/ he eats. However, in case of feminine gender 
these forms are replaced with /-tis/ and /dis/ for both the number, as in /dhOdas/ he 
washes;/dhoois/ she washes. In the fonns of present indefmite (3rd sg.) it also makes 
a oistinction between honorific and non-honorific forms, consequent!}', the forma
tive suffixes, /-tcs/ and 1-dos/ are replaced with /tus/ and /dus/- as in /her-tiJs/ (he) 
sees (hon.) and /her-tus/ (he) sees (non-hon.), /atus/ (he) brought (non-hon.): /atis/ 
he brought (hon.). 

The use of present indefinite is attested to indicate immediate future as well, as 
in lh<~u nj payadi mali ghare gi)chLDs/ I am- going to my home to day evening. 

However, a habitual action can be express¢ periphrastically with the help of the 
aux. /lag-/+/bhu/ which. follow the present participle form of the main verb: 
/se khaibe !agorae bMdas/ he is always eating. 
/se kam Iagori bhOdis/ she is always working. 

9.11.2 Present Continuous: Normally, the speakers of Chinali do not make a dis
tinction between present indefinite and present continuous but, if necessary, it can 
be affected with the use of auxiliaries, /lag-/ and /as-/ which foll()Ul the verbal noun 
base of the principal verb: · 
/ene haci dhyai ~ite kam karbe Iagore osti/ they are working for a long time in the cold. 
otherwise- /LDpi ko~heni a1 das/ where are you coming from? 
/hau aj payadi mali ghare gilchLDs/ I am going to my home to-day in the evening. 

9.11.3 Present perfect: Although present perfect is affected with the use of 
various helping verbs, such as /as,-bhu-, muk-, bi-etc./, yet in a colloquial speech 
it is expressed by simple past tense forms as well, e.g. 
/te tetheni mure khl atus/ what have you brought for me from there. 
/mi teroe tetheni ~abe atis/ I have brought clothes for you from there. 
othcrwise-/bu~a pu~hi ek cai be~hori as/ a bird is seated on the tree. 
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/me kam hhui geyas/ my work is done. 
/ase sau kam kori mukesu/ we have finished our work. 
/chetra paT bhorui gcas/ water is filled in the fields. 

In the above examples, the first and the last sentences also represent the tense 
category termed as static present (present perfect continuous) /se ayas/ he has reached. 

9.12 Pust tense: The inflectional base of the past tense is the verb root itself, to 
which arc adtkd the past tense markers, /-as, -us, -is/ in the singular and /es, -us, 
-is/ in the plural. It has identical forms for all the persons. 

As in the present indefinite in this too, the indefinite forms also denote a pro
gressive or a perfective aspect in the past. 
/ma~hui katab pa~hus-pa~his/ the boy read, has read the book. 
/ma~hui sohris herus/heris/ the boy saw the girl. 
/rame ek gappa puchils/ Ram asked one thing (=H. bat). 
/rame haci gilppe puches/ Ram asked many things (=ba{e). 

9.12.1 Past Continuou~: Besides the above, the progressive aspect in the past is 
also affected, periphrastically, with the help of the past tense forms· or the verb sub
stantive /as/, which follow the present participle form of the principal verb. 
/tu ke£'.bolti ti/ whom you were calling for? 
/se ckcla aindu til he was coming alone. 
/enc duijaT ainde til they two persons were coming. 

From the above examples it may be noted that in these constructions the agree
ment in number, with the subject, is attested in respect of participle form only. 

9.12.2 Past perrect; The perfective aspect, too, besides the indefinite forms, is 
affected with the help of past tense forms of the verb substantive /as/ which follow 
the past participle form of the main verb. 
/Lui 1!ahf kop1e chaure thie/ where had you put the clothes? 
/baya hi i~he ai ti/ aunt had come here yesterday. 
/se i~he be~hora tltia/ he wa'\ seated here. 

9.12.3 Habitual past: The aspect of habitual past is also expressed with the help 
of the past tense forms of the verb substantive /us/, which follows the present par
ticipial form of the main verb: /ase roj erlge ke ghara ainde ti/ we use to come to 
their house daily. 

9.13 · Future tense: Besides denoting the meaning of absolute future or progress 
of an action taking place in future, the future tense forms also prpvide a base for 
various person-number forms of the subjunctive mood (see 10.4). Moreover, it also 
denotes the possibility or condition of an action taking place in future or even the 
possibi!ity of an action that is supposed to have taken place in the past or completed 
by the time the statement is made: 
/tue bolori bhola/ you alone may have said. 
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/entacek tene mahii bagut khai mukore bhOdere/ by now they (people) may have 
finished eating meals. 

The inflectional base of the future indefinite is the bare root itself and different 
person-number suffixes are afftxed to it The person-number markers suffixed to these 
bases arc as follows: 

Person Pl. 

3rd person 
2nd person 
I st person 

Sg. 

-la/-ela/-li -derc/-tere/dire 
-la/-ela/-li -le 

-ii -le /ile 

· 9.13.1 Distributiom.Distributionally, the aiiomorphs of the first alternate occur 
with masculine subjectS with stems ending in a vowel, of the second alternate with 
masculine stems ending in a consonant, and of the third with subjects in the fem
inine gender. For examples sec model conjugations and the foiiowing: 
/je bi magcli, deii/ whatever you (wiii) ask, I wiii give. 
/je ala, se gachcla/ whosoever (wiii) comes, he wiii go. 
/tu asaita mu bi aiba lagela/ (if) you come, I wiii also have to come. 
/haii kadi o~he nagachu/ I shaii never go there. 
~di tacck 1nhe rolbe besela (masc.) -bcseli (f.) for how long wiii you go on weeping. 
/§ui kakai i~hc ali/ sister-in-law (BW) will come here tomorrow. 
· In the 3rd person a nasai element, leading to a consonantal release intrudes in 

between a vowel ending stem and the plural suffix /-dere/, as in /bh6dcre/ wiii become, 
/pindere/ they will drink, /aindere/ (they will come, otherwise /her-tere/(they) wiii sec. 

'.:·, 9.14 Causative sub-system: Since 'causing som~.:thing to be done' is an action which 
must be directed towards somebody, all causative verbs are invariably transitive. The 
mechanism employed for affecting the first causative is the same as has been explained 
in the context of transitivization (see 9.2). But Chinali, like Hindi favours deriva
tions of the second causative nature as well. For this the causative suffixes, viz./-al
-lal-i/ arc suffixed to the basic roots. The distribution of these allomorphs is attested 
as under: 

(i) /-all : It is affixed to stems ending in a consonant: 
/kar-l to do>/kor-al-ba/ to make to do; to cause to do. 
/p;~-/ to read, to study>/par-al-ha/ to cause to be read/study. 
/jal-/ to be bumt>/j~l-al-ba/. to· cAuse to be burnt 
!ka~-1 to chop>/ka~-al-ba/ to cause to be chopped. 

(ii) /-laV : It is affixed to stems ending in a vowel: 
/pi-/ to drink>/pi-lal-ba/ to make to drink. 
/di-/ to givc>/di-lal-ba/ to cause to give. 
/dho-/ to wash>/dhu-lal-ba/ to cause to wash. 
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(iii) f-i/ It is added to first causative bases to make the second r.ausative: 
l~g-/>/l~ga-/>/lagaiba/ to cause to begin . 
/puch-/ to ask>/pucha-/ to make to aslc>/puchai-ba/ to cause to ask: 
/likh-/ to write>/likha-/ to make to write>/likhai-ba/ to cause to wnte. 
/ghis-/ to rub>/ghisa-/ to make to rub>/ghisai-ba/ to cause to rub. 

It may, however, be mentioned that the second causal form is restricted to such 
verbs whose first causals denote real activity on the part of the doer, as in /pa~h-ba/ 
to read> /p~rhal-ba/ to teach. Here to teach is a real activity on the part of the teacher, 
not merely making the learner to learn something. As such it has a fair scope for 
the second causative formations. 

10 MOODS AND ASPECTS 

Besides the temporal conjugation, there are other categories of verbal conjugation 
· in which there is only partial inflection of verbal stems for particular moods or mental 
states of the speaker and for a particular point of time. 

10.1 Modal Conjugation: Modal conjugation deals.with the inflected forms of a 
vecb indieating the manner of an action whether it is ordered to be done, or is depen
dent upon a condition, etc. The three ;ypes of moods which are, normally, attested 
in it are-Indicative, Imperative and Subjunctive, with further divisions 111ld sub
divisions. The forms and functions of the Indicative mood have already been dis
cussed in the foregoing pages. Now, we· shall take up the cases of the other two. 

10.2 Imperative mood: Imperative mood is a form of verb expressing an action 
as an or~er, _a polite command or a request, e. warning, prohibition, elC. In these cases 
the su?Ject 1s always the second_person pronoun, which is usually left out in a con
~ersauon. But by its very nature the imperative cannot refer to the past. -As such 
1ts use and forms are restricted to the present and future times only. But in Chinali 
it is confined to the present time only. The suffixes used to affect this mood are
/0/{sg.) and /-e/ (pl.). 

1 0.2.1 Inflectional base: The inflectional base of this mood is the basic root itself. 

jkar/ do (sg.).: /kare/ do (pl.), /her/ see (sg.) : /here/ see (pl.) 
/is gach-be deh/ let this go (sg.) 
jena gach-lx~ dehc/ let these go (pl.) 
/cok, ~u bi deli/ wait, I shall give to you as well. 
/is i~he bcsbc dch/ leave it at this very place. 
/i~he ai hl~S/ having come here, sit down. 
/is kam hyuma kiJre/ (please), do this work quickly (pl.). 

10.3 Prohibitive Imperath·e: The prohibitive Imperative is affected with the use 
of the prohibitive particle /rrliJ/ 'don't' which is prepositioned to the imperative form 
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of the verb in question, as in /gacch/ go; but /rna gacch/ don't go. 
/her/ look, sec; but /rna her/ don't see. 

45 

But in a prohibitive statement implying the application of the action in future times, 
the prohibitiVl:f particle is placed at the end of the statement. 
ffiui i!he aiba bisros·ma/ don't forget to come here tomorrow. 

10.4 Subjunctive Mood: The subjunctive mood and its various forms are used to 
express a variety of mental states and attitudes of the speaker which can broadly 
be gy-ouped as under: 

,...)i0.4.1 Optative: It represents the action m~nly ~sa d~ire, wish. reque£.1, purpose. 
, . supposition, possibility etc., almost always w1th an 1mphed reference to future. There 

the sense of desirabilit'y or obligation is expressed with simple future tense forms: 
/tene mahii jene k;mere/ they may (will) do whatever they like. 

The sense of possibility of occurrence of an action is also expressed with simple 
future forms of the verb concerned , e.g., /payadi se i~he ali/ he may come here in 
the evening. 

The formative suffix of the permissive aspect of the optative is /a/, with inter
rogative intonation which is added to the future tense forms of the verb in question: 
/gach-la/ should he go?: /gach-terea/ should they go? 
/~C)Chu-a/ may/should I go? : /gaile-a/ may we go? 

1().4.2 Presumptive: Presumptive aspect of the subjunctive primarily denotes pos
sibility of the occurrence of an action with reference to the present and the past. It 
is expressed by appending respective furture tense forms of the verb substantive /bhu-/ 
to the present/past participial base of the main/helping verb: 

~\ /se bagut khanda-khaibe camkola bhola/ he may be eating. 
/entacek, tene mahii bagut khai mukore bh~dere/ by now, those people may have 
finished eating. 
/tuc bolori bholu/ you may have said. 

10.4.3 _ Potential: The potential aspect also mainly denotes possibility of the occur
rence of an action with reference to the present and the past, as in /se ainda bho/ 
he may be coming. It is expressed by adding present tense forms of the verb sub
stantive /bhu-/ to the present and the past participle forms of the main verb. 

::-' 10.4.4 Contingent: The contingent or conditional mood mainly denotes a condi
tion which is contrary to fact. It also implies a wish which cannot be fulfilled. In 
this both t11e clauses, the principal as well as the subordinate, are placed in participle 
forms. 
/tu ani ta hail bi sate andi/ (if) you had come, I would have accompanied you. 
/se an3i LP au!hu bhonrai/ It would have been so good, if he had come. 

There are many other aspects of modal conjugations, such as Desiderative, com
pulsive, Ahilitative, Inceptive, etc., which are expressed with the help of various sub
si<liari~s combined with main verbs (For examples see 9.4 compound verb roots). 
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11.0 VERBAL DERIVETIVES 

B csides the regular finite forms which arc the essential constituents of the pre
dicate and regularly take the tense, person, number and gender suffixes, there are 
also some verbal clements which arc derived for the grammatical categories of a 
finite verb. These non-finite verb forms, on account of conveying an incomplete sc~se, 
do not serve independently as a predicate in a sentence. In Chinali their formauon 
is auestcd as under: 

11.1 Infinitive: Infinitive is that form of a verb which expresses simply the action 
of thb verb without predicating it of any subject. In Chinali it is obtained by suf
fixing /-ba/ to the bare root as in /hcr-ba/ to sec, /ai-ba/ to come, /gach-ba/ to go, 
/pi-ba/ to drink, /bcs-ba/ to sit, etc. Syntactically, it -can occur both as a noun and 
adjective. When used as a noun it takes the place of an object or complement: 
/i~he aiba bisros miJ/ don't forget to come here. 
/liJu tcthc gach-ba loinda thia/ you should have gone there. 
/tcs i~heni gilch-ba bhua/ he had to go from here. 

As a verbal noun it can be followed by postpositions as well: /mi tes aibc roc bolus/ 
I asked him to come (for coming). 
/bhal p~l\;"~ibr roc cau loi/ rice is needed to cook bhat. 
/sc mu hcribc satc-c rolbc cilmki/ she started weeping as soon as she saw us. 

11.2 Participles: Participles are verbal adjectives qualifying noun/pronoun b~t 
retaining some properties of the verb. There arc two kinds of participles in Chinah, 
viz. present and past, which as an adjective are affected by the number and gender 
of th noun/pronouns which they qualify. 

11.2.1 Present participle: It is formed by suffixing /-da/, /-nda/ to the verb root, 
the former occurring with stems ending in a consonant, e.g. fhcr-da/ seeing, ~r-da/ 
doing, and the Iauer with stems ending in a vowel, as in /ainda/ coming, /pinda/ drink
ing, etc. 
/se khada bhola/ he may be in the state of eating. 
/mi jhiJ~da bu~a hcris/ I saw a falling tree. 
jkam 1<.1rdc mahu/ working people, /hiJsdi sohri/ smiling girl. 

11.2.2 Pa~~perfect participle: Like present participle the past participle or past
perfect partiCiple also qualifies a noun, though indicating the completed state of the 
action related to the tenn modified by it. In Chinali, it is obtained by suffixing /-i/ 
or /ra/ to the verb root: In these /ra/ shows concord in number and gender with the 
noun qualified by it. 
/tes gachi kcti dhy3~a bhuils/ how many days have passed since he departed. 
/!'iulll i l' k ca i bel hori iJS/ a bird is seated on the roof. 
/mi ek n;ura br~bu hcris/ I ~;aw a dead bear. 
/o~hc haec· ~ukore hu~c thic/ there were many dried trees. 
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11 ; Conjunctive Participle: The primary function of this class of participles is 
to en?tc that the action indicated by it has either been already performed before 
the acuon indicated by the finite verb or still continues in the state completed earlier. 
Sy~tacticaiiy, it is used to connect one clause with another, but the sense of the clause 
wh~ch contains it remains incomplete until the clause containing a finite verb is added 
to It.. In Chinali it is obtained by suffixing /-i/ to the verb root. 
/se bisun bhui jh<lri gea/ having become unconscious he fell down. 
/tes majbur bhui it.he aiba bhua/ having being compelled he had to come here. 
/hyuma i~he ai be~/ having come here, sit down . 

.. ; 11 .4 Some Model Conjugations: 

(1) /g3ch-ba/ to go ·• 

Present tense 

3rd person 
2nd person 
1st person 

Past tense 
All I>ersons 

"'t I • 

~.fast Perfect 
All person 

Future tense 
3rd person 
2nd person 
1st person 

Imperative 
(2nd person) 

Subjunctive 
3rd person 
2nd person 
lst person 
(2) /ai-ba/ to come. 

Sg. 

ach-lCls 

gea 

gai-ti 

gilch-la/gilchela 

gachu 

gach 

gachla? 

gilchua 

Pl. 

gach-tes 
gilch-tesu 

gea 

gae-ti 

gach-tere 
gach-le/gilile 

gaile 

gache 

gilch-terca? 
gailea? 

"? 

~•; Present tense .. ,, 
3rd person 
2nd person 
1st person 

Past tense 
3nl pl·rson 
2nd person 
1st person 

al-d<ls 

ayas 

ai-des 
ai-desu 

ayes 
acsu 
asu 
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past perfect 
ayas ayes 

Future tense 
3rd person ala aindore 

2nd person aile 

1st person ayu 

Imperative 
2nd person ai aie 

Subjunctive 
1st person ayaa? 
(3) fher-ba/ to see 

present tense 
3rd person her-tcs her-tes 

2nd person her-tesu 
1st person 

Past tense 
All f>".J'SOnS her-us/her-is her-us/her-es 

Past perfect 
All persons her-u-ti her-u-ti 

Future 
3rd person her-ela her-tere 
2nd person II II her-le 
1st person her-u n n 

Imperative 
2nd person her here 

Subjunctive 
3rd person herelea? her-terea? 
2nd person her-lea? 
1st person her-u-a her-lea? 
(Note: Foture + a?) 
(4) /pi-ba/ to drink 

Present tense 
3rd person pl-das pi-des 
2nd person pl-desu 
1st person n 

rast tense 
A II persons pi-is/pius pi-os 

Future tense 
3rd person pi-ela pi-ndere 
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2nd person pila pile 
1st person pi-u pile 

Imperative • ... 
2nd person pih pi he 

Subjunctive 
(1st person) pi-wa pin-le 
(Similarly, /ni-/ to take, /kha-/ to eat, /di-/ to give, etc.) 
(5) /bes-ba/ to sit, to live. 

Present tense 
3rd person bes-tas bes-tes 
2nd person bcs-tesu 
1st person 

Past tense 
All persons bes-u bes-u 

Past perfect 

Future tense 
3rcl person bes-ela bes-tere 
2nd person II bes-le 
1st person besu-u .. 
Imperative 
(2nd person) bes bese 

Subjunctive 
(1st person) besu-a? bes-lea? 

12. INDECLINABLES 

There are certain classes of words which do not undergo any change for any gram
matical category. They are all termed as indeclinables, though on account of their 
syntactic functions they have been designated as adverbs, panicles, conjunctions and 
interjections, etc. Various fonris and functions of these indeclinables, as attested in 
Chinali, are as 'Under: 

12.1 Adverb: Adverb is a word that modifies a verb, or restricts it in some way 
with respect to place, time or manner of the action referred to by the verb in ques
tion. Synt..:"lctically, the position of an adverb or herbal modifier, in the string of the 
components of a sentence, is immediately before the finite verb form modified by 
it or before another adverb or just after the subject, according to the semantic·con
nOiatinn. 
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12.1.1 Formation of Adverb: Adverbs in Chinali are both radical and derived. 
Broadly these can be divided into two classes, (i) those formed from pronouns, and 
(ii) the rest. Semantically all these are further divisible into following groups: 

(1) Sputial or adverb of place and direction, (2) Temporal or adverb time, (3) Modal 
or adverb of manner, (4) Intensifiers or adverb of degree. All classes of these adverbs 
have basic and derived categories. Some of these commonly used in Chinali are as 
under: 

12.1.2 Pronominal Adverbs: Pronominal adverbs like pronominal adjectives are 
derived from Demonstrative, Relative and Interrogative Pronouns: 

ltc~hel there, thither < ltcl he (Demo.) 
li~hel hc're, hither <Iii this (Demo.) 
/kDdi/ when? < /ki)ul who 
/ko~hcl where? < /ki)ul which 
ljakhcl when < lje/ which, what 
/t3khel then < lte/ that, he 
/tcncl in that manner < ltel that, he 
/cnc/ in this manner <Iii this 
/kcncf·. how? < /khi/ what? 

Of the pronominal adverbs listed above, /lethe/, /ithe/ and /kothc/ are adverbs of 
place, and /kadi/, /ji)khcl, /l3khcl adverbs of time and /kene/, ltc~c/ and /ene/ adverb 
of manner: 
/tim te~hc gachba loinda thia/ you should have gone there. 
/baya hi i~he ai ti/ aunt had come here yesterday. 
lti)pl ko~he bhodasl where do you (hon.) live? 
/kadil.i)cck i~he basclal till what time will (you) remain here? 
ljckhc kam mukas tckhc dhalc khaiba khasl (we) took meals then, when the work 
was finished. 
jkadi l.i)cek enc rolbc baselil till what time will you (f) go on weeping like this. 
lcntacck tenc mahu bi)gut khai mukore bh5dcrcl by this time those people must have 
taken their meals. 

The above noted forms arc also capable of carrying additional emphasis by means 
of higher accent on the initial syllables of them, without the emphatic particle /e/: 
fh,au abe _chetrari gachta bhimi I have to go to the field just now. 
fhau k.3di othe na gachu/ I shall never go there. 
/is bha it he· besbc deh/ leave this pot at this very place. 
lse othc ·basl.i)s/ he lives at that very place. 

Ali the pronominal adverbs, excluding those denoting manner, can be followed 
by pos1-positionnl case markers, particularly /ni/ 'from , since', etc. 
lmi tcroc tethcni dabe atus/ I have brought clothes for you from there. 
ltcs itlieni g~chba ·bhual he had to go from there. 

Virious types of adverbs belonging to non-pronominal groups can be illustrated 
as under: 
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12.1.3 Adverbs of place: Some of Lhe commonly used adverbs of place, besides 
the above, are-/andur/ inside, /lheze/ under, /kacha/ by Lhe side of, close to, /pichu/ 
behind, /agroi/ ahead, /an dare/ in ward, /bahiril/ outside, /dure/ far, at a distance, /bun/ 
below, /phera puri/ around, /badde !hari/ everywhere. 

12.1.4 Adverbs of time: A few more adverbs of time, not covered under the 
category of pronominal adverbs arc---/aj/ today, /hi/ yesterday ,/Sui/ tomorrow, /pare/ 
day before yesterday, /pa~ui/ day after tomorrow, /phiri/ again, /ebc/ now, /tacekJ 
till, until. /hamda/ always, /roj/ daily, /agroic/ already, before hand, /phiri-pichu/ 
afterwards, /dprga dhyai ~cek/ for a long time, /rat puri/ for Lhe whole night, /haci 
dhyai/ for long, /jelukbi/ as soon as, /ekke tende/ always, /payadi/ evening. 

12.1.5 Adverbs of manner: Some of Lhc commonly used adverbs of Lhis class 
arc-/hyuma/ quickly, at once, /rufhe/ nicely, properly, /acanak/ suddenly, /wppu/ 
quiclly, /sulc/ slowly, /fhik/ exactly. 

12.1.6 Intensifiers: Intensifiers or adverbs of degree arc the modifiers of other 
adverbs/ adjectives, and occupy a place immediately before the adverb/adjecJ,·e mod
ified by them. The. number of this class of words is not large in it. The coumonly 

.• , used terms are-/m'tlas/ very,/haCi/ very, many, /etuk/ Lhis much, /mast-JJrga/ so 
. much, /bigun/ very: 
/hau darga chapikias/ I am very much tired today. 
11\:Ju ctuk hyurna apri n)tu/,I cannot come so quickly. 
/se darga dhyai tacck haste- til he laughed for a long time. 
/byana tesar darga bcssi kyuri as/ wind became strvnger at that time. 
/hau hac ruttha tar diiba jau/ I know swimming very well. 
!ha!, ai tho~~ ·jai agrc gilchile/ come, let us go ahead a little more. 

12.1.7 Syntactic order of Adverbs: As stated above, in a sentence the place of 
an adverb is immediately before the finite verb. /se sule sule aidas/ he is coming 
slowly, b:.~t this is more true of the adverb of manner only. In case of an adverb of 
place and time, occurrence of these is more frequently attested immediately after 
the subject, e.g. 
/te meroe tcthcni khr atus/ what have you brought for me from there. 
/enc haci dhyai ~ite kam karbe Iagore asti/ They are working (doing work) in the 
cold for a long time. 

However, the synlactic order of different classes of adverbs in a string of uuer
<'nce is attested as under: 

(i) In case of adverb of place and time, then the adverb of time will precede the adverb 
of place. 
/se pilre i~he aiba loinda thi:.J/ he wanted to come here day-before yesterday. 
/baya hi i~he ai ti/ aunt had come here yesterday. 
lhau kadi bi o~he na gachu/ I shall never go there. 
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(ii) In case of adverb of manner and adverb of place, the adv. of manner precedes 
the adv. of place. 
jhyuma i~he ai bcs/ sit down, having come here quickly. 

(iii) In case of adv. of time and manner occurring together, the adv. of time precedes 
Lhe adv. of manner: 
/kildi tacck inc rolbe bcscla/ for how long will you go on weeping. 

(iv) In case of occi.!,JTence of more lhan one adv. -of the same claSs then the spe-
cificative term precedes the general term: . 
fhau aj payadi mali ghare gachtas/ I am going my home today in the evernng. 

In tRis case the term for day precedes the term for specific time, similar is the 
case 11f udvcrhial phrnses as well. 

12.1.8 Overlapping with Adjectives: There are some adve!_bS, particularly inten· 
si!ier,s. which formly overlap with adjectives. They are /mhas/, {haci/, /ru~ha/ etc . 

. For instance, in the utterance /haci rutha mathu/ a very good boy, the tenn for very 
is an intensifier of the adj. 'good' hence an ·adj. but in /.se haei tej pil~ils/ he reads 
very fust, it is an adv. because it modifies the adv. 'fast'. 
jhau ni!~ha l.a1" diiba jau/ I know swimming well (Adv .). 
/hilu khia ru~~ha kam bruboli cetus/ I want to <b some good deem. {Adj.) 
/darga chapis/ very much tired, but /~rga dhyara/ many days. 

122 Particles 

Particles or indeclinable function words, are grouped as connectives, emphatics, 
negatives, and interjections, on the basis of lheir functions and syntactic positions. 
These may be illustrated as under: 

12.2.1 Connectives: The primary function of this class of particlys is to conjoin 
the two clements of the same type, maybe words, clauses or sentences. In Chinali 
the number of words belonging to this class is very small. In many instances the 
purpose of a connective is served \}y a mere pause itself. Semantically, the particles 
of this class may he designated as additive, alternative, contrastive, coordinative and 
differcntiative: 

12.2.2 Additive: The additive particles or conjunctions joining two mutually 
independent sentences are called coordinative, and those joining one or more sub· 
ordinate sentences to the principal sentence are called subordinative. 

12.2.3 Coordinative: In Chinali, the coordinative additive particles is /of as in /ram· 
o-~yam/ Ram and Shyam, /ghois paT-e! gha dch/give water and grass to the horse. 
But in a colloquial speech its function is served by a mere pause juncture between 
the two statements /os dcnclps t ~u pi das/ he gives (and) I drink. 
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12.2.4 Subordinative: As in T.H. in this too the subordinative connective is not 
used it is affected with a pause juncture only: /eni kef t hau bhukre astas/ he said, 
1 am' hungry. /se puchas t te koa ko~he as/ he asked, where is your son? 

12.2.5 Alternative: The pairs of alternative particles are--/ya .... ya/ 'either ... or' 
and /na .... na/ neither ... nor, placed at the head of each element linked by them. 
fna se api kortas t na ma~hus kaili karandas/ neither he himself does, not gets done 
through the child. /ya tu bes t ya mu besbe deh/ either you sit or let me sit. 

12.2.6 Contrastive: The contrastive particles in Chinali are--/nata/ otherwise, /p~Jr/ 
but., as in Mhc bes, nata gach/ sit here, otherwise go, /hau te~he gea, par se te~he 
na thia/ I went there, but he was not there. 

12.2.7 Conditional: In subordinative sentences the particles expressing condition 
·is, usually, left out in a colloquial speech, as in /tu asai ta, hau bi sate anai/ (H) you 
had come, then I would also have accompanied you. 

12.2.8 Emphatic particle: In an utterance, normally, it is the prominent stress/pitch 
on the particular syllable, usually the initial, that marks the intended emphasis in 
this dialect, as in /se 'i~he bastPs/ he lives at this very place (emphasis on i~he) 
:. , But to make it more partinant a few particles or vocalic elements, too, are used 
\Vith them. The most commonly attested emphatic particles are-/-e, bi/ 

(i) /-c/ : /tue bolori -bhola/ you alone may have told. 
/taue deli/ (I) will give to you only. 

(ii) /-bi/ : /ene mahu bi i~he bastas/ those (persons) also live very much here, /coktak 
t tau bi deli/ wait, (I) will give to you as well. 

12.2.9 Negative Particle: Chinali has two negative particles, viz. /niJ/ and /rna/. 
Distributionally, the former negates the presence of anything in general and the latter 
prohibits the execution of an action. The usual position of a negative particle in an 
utterance is immediately before the element negated by it: 

(i) /na/ : /gachu/ I will go: /nagpchu/ I will not go. 
/se othe na thia/ he was not there. 
/yi dud na bho/ this is not milk. 
/deli/ I will give: /na deli/ I will not give. 

(ii) /rna : /rna gach/ don't go. 
/m;J kiJr/ don't do. 
~ui i!he aiba bisros rna/ don't forget to come here tomorrow. 

12.3 Interjections: Interjections are complete sentences, which carry Lhe sentence 
intonation. They arc only a few in it. The commonly attested interjections are /f;ab~/ 
bravo, /oi/ yes, /ei/ well gentleman, jachal is it so? /heram/-/he bhagwan/ Oh God. 
/oho!/ surprise etc. 
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13.0 SYNTAX 

In a way we have already discussed in the foregoing sections various aspects of 
morphosyntax in Chinali. Here to complete the formality of a descriptive analysis 
we shall take up only a few aspect of it. Accordingly, the nature and the structure 
of various types of sentences in Chinali may be illustrated as follow: 

13.1 Types of sentences: Normally, this dialect favours simple sentences only. Con
sequently, as far as possible the speakers of the language avoid the use of complex 
sentences, they arc rendered into more than one simple sentences. In compound sent
ences too the use of the connective particle is usually left out (see. 12.2.3-4) as such 
they1become two independent sentences. But if so ne9essary these can be expressed 
by combining together these simple sentences by means of a connector or by a simple 
pause juncture. As such construction of compound and complex sentences also is 
possible. 

13.2 Constitutents of a simple sentence: The essential components of a simple 
sentence in it arc-a noun phrase, constituting the subject and ~ts.extension and a 
verb phrase constituting the pradicate. The normal order of occurrences of these ele
ments in a simple sentence is-subject + object + verb. As such syntactically this 
language• belongs to the SOV group. 
/se khadas/ he cats/ is eating. 
/se bagut khadDs/ he is taking food. 

In transitive sentences, containing more than one object, the indirect object prec
edes the direct object. 
/ya ma~hus dud dcdis/ mother gives milk to the child. 
/se ghois paT dendas/ he gives water to the horse. 

13.2.1 Noun plmtse: The constituents of a subject or noun phrase, can be a s!mple 
unqualified pronoun/noun 'head', or a noun head plus one or more attributes·, usu
ally preceding the noun/pronoun head, as in /kritha ghoa/ black horse, /ma~~hi cai/ 
small bird. · 

13.2.1.1 Extension of noun phrase: A noun phrase is extendable in the form of 
various types of modifiers of the noun head, which may_ precede or follow it. The 
syntactic orq_cr of various classes of qualifiers, in a simple sentence is, more or less, 
fixed. Normdlly, they arc attested in the following order: 
± demonstrative ± pronominal adj. ± numeral ± intensifier ± qualitative: 
/i cai as/ this is a bird. 
/buta puthi ek cai as/ there is a bird on the tree. 
/bu~a pu~hi ek ma~~hi cai as/ there is a small bird on the tree. 
/bu~a pupti ck ma~~hi rakti cai as/ there is a small red bird on the tree. 
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From the above examples it is evident that in case of an extension of an NP. a 
numeral qualifier precedes the qualitative modifier. But in case of more than one 
qualitative modifiers referring to 'colour' and 'size', the one refening to size prec
edes the one referring to colour. However, an intensifier invariably precedes the ele
ment intensified by it, as in /bu~a pu~hi ek mhas rilkti cai be~hori as/ a very red bird 

is seated on the tree. 

13.2.2 Verb Phrase: A simple VP. contains either a simple finite or a copulative 
verb form with all morphological markers or a main verb plus one or more subsi
diaries. In case of a finite verb the VP can stand by itself, but in case of a copulative 
or an incomplete predicative verb, it needs a complement to complete it, which can 
be a noun, an adjective or an adverb. 
/se khadils/ he eats/ is eating. 
/i me ghar bho/ this is my house. 
/i ghoa kritha bho/ This horse is black. 

13.3 Components of a composite verb phrase: The components of a composite 
verb phrase are:-principal verb stem ± one or more full verb stem ± auxiliary/ 
auxiliaries. Syntactically, the place of an auxiliary is always at the end of the verb 
phrase and it is the real bearer of all morphological markers of the VP co:1cemed, 
/se asil heribe sate rolbe ca_mki/ she started weeping as soon as she saw us. 
/me kam bhui gcas/ my work is over. 
/tene khai mukore bhodere/ they may have eaten. 

13.3.1 Extension of verb phrase: A verb phrase can normally, be expanded by 
augmentation of an adverb an adverb phrase or a complement: 

(i) /ramc katab pi'l~his/ Ram read book. 
/rame hi katab pa~his/ Ram read book yesterday. 
/rama hi payadi katab porhis/ Ram read book yesterday evening. 

' . 
(ii) /haii chapiki ;Js/ I am tired. 
/haii aj chapiki iJS/ I am tired today. 
/hau aj dilrga chapiki as/ I am very much tired today. 

13.4 Concord: Chinali, unlike other languages of the area shows a concord with 
the subject in subjectible constructions and with the object in objectival constructions: 

In subjectival constructions the agreement between the subject· and the verb is 
attested both in number and gender; irrespective of the fact whether the subject is 
in the direct case or ergative case: 
/hi)u ast;)s/ I am : lase astesu/ we are 
/mathui herus/ (the) boy saw : /mathe heres/ boys saw. . . 
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In objectival constructions, however, the agreement takes place between the object 
and the verb. 
/me ck bhc Jstis/ I hnve one sister. 
/me tmi bhc 3sti/ I have three sisters. 
/sohrue .sohri heris/ boy looked at the girls. 
/sohrie sohru heres/ girls looked at boys. 

13.5 Types of simple sentences: Semantically and structurally, too a sentence can 
be designated as affirmative, negative, interrogative, imperative etc. And an afflr
mmive sentence can further be classified as active, passive, impersonal or causative 
etc. All these aspect of a sentence correlated with the morphosyntactic character of 
a vcrb1 hnvc already been dealt with ill respect of various verbal sub-systems and 
modal formations. These may be seen there itself. 

13.6 Compound sentences: Compound sentences are a combination of two inde
pendent sentences, joined together by a coordinative conjunction or an additive con
junction, but in Chinali, in most of the cases, only a pause takes places instead. 
/se dcd&~s t haii pictas/ he gives (and) I drink. 
/se pakai lagia t ise khai lagiii/ he went on cooking and we went on eating. 

13.6.1 Coprdinative sentences: The sentences belonging to this category are joined 
by coordinative conjunctions; like 'either ..... or' and 'neither .... nor' (for example 
sec 12.2.5) 

13.7 Complex sentences: Complex sentences, too, are a combination of more than 
one clause/sentence, but in this one of the constituent sentence is subordinate or depen
dent to the other. The number of dependent clauses can be more than one. The clause 
to which the other clauses/sentences are subordinate is called the principal clause. 
This clause may or may not have other phrases, except the subject and verb. The 
following type of complex sentences have been noted for Chinali. 

13.7 .1 Conditional: In this type of syntactic constructions the constituent clauses 
are bound together with condition markers, viz. 'if or 'when' and, 'then' (expressed 
or inexpressed). In which the 'if or 'when' clause is a subordinate clause and the 
'tllCn' clause is a principal clause. Positionally, the subordinate clause precedes the 
principal clause. 

/tu ani til, hau .~ sate anai/ {if) you had come, I too would have accompanied you. 
/jakhe kam mukas, tikhe dhale khaiba kha<>/ when work was finished then food was 
taken. 

13.7.2 Complemental: In this type of complex sentences the subordinate clause 
functions as a complement or complemenLary object of the principal clause. In this 
the cojoining ~onjunct is, normally,left out and its function is dis.chargc~ by a pause 
juncture. 
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/eni ~cpT t haii bhukre astiJs/ he said, I am hungry. 
frame puchas t te koa ko~he as/ Ram asked where is your son? 

13.7.3 Relative: In this type of complex sentences the relative clause which is intro
duced by a relative pronoun functions as a subject or a complement of the principal 
clause. Positionally, it precedes the principal clause: 
/je bi magcla t deu/ I shall give whatever you ask for. 
/je ala t se gi)Chela/ who soever comes, will go. 
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a 

akal intellect anaru darkness 
agre ahead, forward andur inside 
agroi before andurgach to enter 
aiili finger ami a saur 
a lith thumb arikari except 
ath eight arsi mirror 
athara eighteen '!' 

moonless night a was 
atik lid 
amim last, final as- to be 
antre intestine azlb strange 

a 
,' 

aitwar - Sunday agrua next 
aid little ana courtyard 
aiba to come, arrive aitar live coal 
aibol to summan aj today 
aut hi a ring aru peach 
I)/" 

finger aru chisel auli 
ag fire anba to bring 
akhiri last alia wet 
akhur tears as a hope 

i this, it indri male genetic organ 
iccha desire ima like this 
it he here i&rra backning 

u 

ugfu: ba to open uttar north 
uitcr ba to swallow iin wool 
uthba to rise, to get up ub~ swelling 
uthaiba to raise ub~ba to swell 
uthara height umur age, life 
uduba to fly urnu lamb 

Note: In this section the phonetic value of vowels is as follows: 

a- = ar, a. = 31T, i = ~. i = t u =a-, u: 
"' 

a; e='({ E=~ o=aiT ~=aft 1 I I 1 

::. 
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e 
ek one eraike noon 
ekke similar erai lunch 
eke Ia alone, single erkhun elbow 
ene like this etwar Sunday 

0 

0 and onna low 
oth lip, mouth 0~ dew 
othe there osit drug, medicine 
onnii. bend osiba to ascend, climb 
onnokar to blend 

k 

kii.kii.i elder brother's wife katba to cut (trans.) 
kacca raw, unripe kara peas 
kaccha near, beside kailanu bang.Ie 
kachpac armpit kana blind, one eyed 
kaniya girl, daughter katiba to slay 
karka bitter kana ear 
kanak flour katur cloak 
kat-ba to cut, to clip kan arrow 
katho wood kara ass 
katba to spin kas cough 
kal reins kasba to cough 
kalarn pen k~Ija liver 
kasum swearing kirkir round 
kasturi musk kui/koi daughter 
k~ti nay kukri hen 
kau a crow kur cave 
kau who, which kunnu pitcher 
kaupa to recognize kutur dog 
kaka elder brother kudhli hoe 
kakai lizard kundra idol (stone) 
katha story kurigca ant 
kadi when kurchai axe 
kant hi necklace kill water channel 
kapa head, skull kulik lock 
kapha cotton kulli labourer 
kamar shoulder kusumja mortar 
kamra room keti how many 
kamaba to earn keit key 
karba to do ketuk how much 
karutru a saw kentha younger 
kane comb ke~ hair on the body 
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kene how konioni cause 
kehi spade konza foot 
koa son, boy kritha black 
konana to bend krimlhog pigeon 
k~lu soft kyamar butter 
kotre why kyugca chi ken 
kotheni no where 

kh 

khru;~hu to stand kharku new 
khand sugar khan quarry 
khaturba to scratch khalata rind 
khatorba to spend khi what 
khara oven khia some 
kharka new khirkyak droppings of bird 
khargo§ hare khimbeni nothing 
khalaba to feed kheqba to play 
khalwa threshing floor khorbrimza thumb 
khaiba to eat, to bite khoia fire place 
khaji a boil khorlo bolt 
lcha.QzaJi mosquite kholata bark of fruit 
khanba to dig kholiiiba to snatch 
khanni a part, a piece khrica loom 

g 
gachba to go gita.ru singer 
gar stream, rivulet gu~~i kemal 
gaf!ba to count gun winter 
gadi shepherd gunca apartment for 
gappa talk, affair winter 
gappiV'kar to talk gum box 
gappaphasa conversation guru teacher, preacher 
garka heavy gurban to crawl 
garku weight, load guh excreta 
ganb poor geu what 
gal at wrong gogpa garlic 
galli mistake go~ a grain 
gai abuse go~la sweet 
gru diba to abuse go bur cow dung 
gar { Glilgara) live coal gomba a B udhist temple 
gaiba to sing goru cattle, animal 
gatri waist band goli bullet 
gar mud goha horse 
gahru:i lane gyaduri trumpet 
gaw/ga cow grij eagle, vulture 
gi~ba to melt (intran.) gwak~i an embrance 
giJ;alba to melt (trans.) gwak~iba to embrace 
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gh 

ghau rock/hill gha wound 
gha~ water-mill gha~i bijiba to shut 
ghaf! hammer ghadiba to hit 
ghaf!qi bell ghiu ghee 
ghamanqi proud ghit song 
ghar home, house ghughu pigeon 
ghasiiiba to rub gherii paralysis 
gh!ih grass ghraciba to trample 

n 
riukaiba to hide, to conceal 

c 
cau bi da§ ninety cinz hoof 
caud founeen cind worry; anxiety 
caur four cind ii.i- anxious 
cakki hand mill cim~i chin 
camkoru bright cir apricot 
carni tample, cheek ciributh pine tree 
calba to flow c~i ·kyure beginning 
ca tea cucu nipple 
cai bird cunj beak 
cau rice cuppu quite 
cak bamboo curba to squeeze 
canji sharp cusiba to suck 
cam skin curbikar to twist 
canji blunt ceerii. to awaken 
cadur show I cetroi the month of chaitta 
canza pocket cesi lear- to lean against 
canzi sharp, pointed coi a cloak 
capba to chew cok wait 
cii.rba to graze cokba to await, to stop 
ciaihf1 to roast, fry coppu/cophu window, niche 
cik ankle cokii.iba to stop (trans.) 
cikba to press, to pounce corba to steal 
ciga saddle como Buddhist nun 
caku knife corestas theft 

ch 

cha six chimi hut, thatch 
ch~(h) butter milk char ashes 
chaiba LO put chappi aiba to bind 
chaicarba to keep chita thin 
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chiki miser cholera y0u11g boy 
chappi kiura tired chota short 
chalba to split choncha beak 
chuiba to touch chori buttocks, vagina 
chutba to be left cholani a swing 
cheiu kid cholani diba to swing (trans.) 
cherba to stir cholani Ieiba to swing (intrans.) 

j/z 

jru:i herb zig dan jealousy 
zat/zad barley jinda alive 
jan clay jinebi anyhow 
zarkfl race jikhe-tekhe when 
zarzcrada rough zilbi kar- to wrap 
zartli.p fever jii louse 
jalba to bum (intrans.) jubab answer 
jaiaiba to bum (trans.) jum yoke 
jruba to give birth jettik as much 
jau birth zer nail of iron 
jaiiba to know zewa tongue 
jaue whoever jog leech 
jauru tamed jonqu twines 
jan vain joili wife. 
jatur traveller jelhau/jolahii woman, female 
jangaler wild jora strength 
j~qaba to nourish josu~ moon 
jamatra son-in-law jo~i pair 
jiba to live 

jh 

jhakh dirt jhru:ba to fall 
jhag~uiba to quarrel zhakli.li ugly 
jha~ka jerk jhi~ke scolding 

t 

lilUna deaf !ipu a drop 
tatt3ttata dumb !er3/~ir eye ..... 

family tabur !O!!O throat 
tali patch !OPii cap 
~iglhig egg 

th 

~hag a cheat thar place 
~hagaihr1 to cheat thik right, correct. 
thakkan tight thuru leg 
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thelu hammer ~hrugpi complaint 
~hokkarVJ<ar to collect 

d 
dakba to tremble dfll flood 
dakalu greedy ~ug~ug blund, hard 
dannu punishment dubba to sink 
~a~~uiba to punish dum§u a blow 
dar fear, danger dekiir belching 
darba to be afraid de§ikarba to sleep 
darala terrible, dangerous de§ikarliiba to make to sleep 
del enclosure for cattle qogla cooking pan 
dai branch ~rakphiba to win, conquer 
dak letter ~rakphi victory 
dathi jaws ~rugdirpi thunder 
~a~ora hollow droit rainbow 
dab seath dwam hole 
daboe coins ~warn (naker) nosestril 
dabu bedding 

dh 

dhabba rupee dhal salutation 
dhaboe money dhal shield 
dhf1bai lukewarm dhila loose 
cihabu clothes 

t 

taksa gift trai three 
tarka seasoning trftiyo all the three 
tan de waist trai bi sixty -tapi you (hon) trftibio da§ seventy 
tarn·iir sword trakora rotten 
trataiba to scold trakhun carpenter 
takui spindle trimgu~ lean, thin, weak 
takra brave trftpin skin 
t.adba to lend tyiir Festival 
tacci credit tit tar partridge 
tacek till tir bolt 
tflrba to scatter tris thirst 
tiinba to stretch, to pull trisora thirsty 
talu hot, warm tu thou 
tiltur dhyfu:a summer turka seasoning 
tar wire tuthora happy, satisfied 
tara star turba to season 
tfu-idiba to swim turpya bat 
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turaiba lO drive away trakari balances 
tUiimikar to connect treuna three fold 
tetpichai after that trorba to break, to smash. 
tula balance te fold 
trutba to be broken te ~happ~ to fold 
tet that te your 
tel oil to~/toa.l! a swing 
teli oilmen tor a bags for load 
tengha~e like that tota parrot 
tera thirteen trapi skin 

th 

Tharizml barley thuri heel 
than walnut thula thick 
tham pillar theiba to place 
thalza rope the~u then 
than chestnut theta. bag 
thlik spittle thore a few 
thukba spit thorba to pour 

d 

dand punishment diksa wife's brother, 
dand teeth sister's husband 
dal boundary digcu a pot 
darga plenty ,enough dinmo lake 
dac sickle dui two 
dargi moqa huge, great dui or adh two and half 
dahle just now dui bi forty 
darmir bai friend dui b;o das fifty 
d~ ten dukh sorrow, morrning 
drarba to beat dukhai pain, illness, trouble 
drara beaten dukhora sick, patient 
da love, compassion dud milk 
dakh grapes dud duiba to milk 
dagu grand father dupur two storeyed 
dagi grand mother duphari breakfast 
dana grain dur away, distance 
dada elder sister du~mun enemy 
dabba to burry dusra second, another 
dayiilo lovely, kind dciba to give 
dar beam of house de~ country 
drati sickle dote morning 
dwar door doterati early morning 
diba to give dyukha bath 
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dreu husband's younger drerba to drag 
brother 

dh 

dharam religion, virtue dheotri daughter's daughter 
dhart the Earlh dhoiba to wash, to clean 
dhaga thread dhoyoiba to get washed 
dh'Tf smoke dhokh deceit 
dhiip sun dMri fog, frost 
dhiip incense dhyai (J:,hu) to be late 
dhusba to wipe dhy~ wages 
dhcotra. daughter's son 

n 

naii/nav new nani grand mother 
nacba to dance nar smoke, smoking pipe 
najata ignorant nah/naha naval 
nadiba to refuse ni from 
naphrat hatred nikerba to sweep 
nark hell nira near 
n~ nail of finger nitare 4th day from today 
nasi gach run away ninctra/nindur sleep 
nasiba to escape nimbu citron 
naidu naughty nil a forehead 
nau name nil a bleu, green 
nak nose nisiba to leak 
nakar refuse nisba to arrive 
nagur village ni~a drum 
naglik lizard nuksan loss, damage 
nailta bald ne/no1 river, stream of 
nac dance water 
nacita dancer neula mangoose 
nata relation noste is not 
nan a grand father nyukca a long knife 

p 

pautha palm pap_ slab 
pai~hi a step pa~as to apply 
pakaiba to cook, to boil paroo to read 
pakka strong piuka woman's parental 
pakh wing home 
pag~i turban piuba to suck 
paz/pazu bridge pakhala stranger 
pachim west pichu after:ward 
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pic horn behind pub pus 
p~zura square pubu father's sister 
pi~hi_ back pur storey 
pippi pepper pu~ old 
plba to drink purru earlier, stale 
p]ba LO grind purpiba to sprinkle 
pila yellow purb cast 
pilmba to make to drink pula straw shoes 
pata address, knowledge pui'iju tail 
pru:aiba to teach pumyci full moon day 
patarli thin peuka woman's natal 
patra furrow home 
padrft plain pe~ belley, stomach 
payadi evening pe~ali pregnant 
pare day before pe:ta metal plate 

yesterday pencep needle 
parigrami nursing pe~wai rib 
par~ui day after tomorrow pok woolen pattu 
palakh a moment poka ground floor 
palhl staw of paddy poksa ceiling 
paldiba to sharpen poki a kiss 
pllhara fifteen pon cattle shed, ground 
pakba to be cooked floor 
pakurba to catch, to hold pola light in 'weight 
pakora ripe, cooked, boiled polo ball 
panj five potra grandson, nephew 
pani water potri grand daughter 
padur field pyaj onion 
pap. sin prased perspiration 
papi sinner prased ai to sweat 
paw one fourth pray mba to recognize 
picun~ba to pinch prayau recognition 
punmi to grow pnm~a guest 
puja worship pragu light 
pu!hi on, up, above priuwa pissu 
pu~b[l winnowing pret dead, ghost 

ph 

phacetu bags for load phiri again, afterwards 
pha~aiba to throw phil puff of air 
ph a taiba to fell phuk body 
pharj duty phucaiJ reverse, leftside 
pharpi~ig butterfly ph ill flower 
ph a~ fruit phulba to bloom 
pha~i slope phuli nose screw 
phirau wommit ph era circle 
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pherapur around phesla decision 
pheriaiba to come back phoj army 

bakari b 
goat 

bagut meal bica between 
bail nest bicca centre 
bacaiba to save bijli lightening 
bachru/bachra calf bijiba to sent 
batu to be able birai (she) cat 
bathur clothes biia (he) cat 
barli basket billa wide 
ban forest bis poison 
banaiba to make bisurba to forget 
bandba to divide bi~was trust 
batte/badde whole, every bun- down, below 
baddethari every where bunaro to climb down 
bam bur equal buneli from below 
baridi year buhar/buar broom 
b~ lungs bua oldage 
bah ora mad buka kidney 
ba father bukur hunger 
baiba to plough, to sow bukure hungry 
baudu air, wind buj birch aoe 
bat path, way buth tree 
badil bullocks, ox burha old man 
badul cloud burhi old woman 
banthi beautiful bunba to weave 
bandba to tie bmiihar spider 
baba uncle buddh intellect 
t>aya mother's sister, bear upward 

aunt beiba to carry 
bayda promise beja seed 
bara twelve bei'lj flute 
bare about besba to dwell 
b~ba to chirp, to crow besiba to sit 
bahi arm borca bush 
bahu thigh bolba to tell, call, speak, 
bas smell, odour say 
baska.~ jacket boli language, dialect 
bag garden by a ·marriage 
baildra bullocks byrui dinner 
hac~ oil cake byahu bridegroom 
batlt bowl byahu~ri bride 
bi also byiikeura married 
bigun much, many bye/b~h up 
bi twenty bohru marigold 
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bran steam brikunuba to sell 
brabu bear (n.) bresput Thursday 
bragh leopard bressi bed bug 
bran branch bro~ hybrid 

bh 
' Bhagwan god bhui\hl earthquake 

bhatar husband bhuj birch (tree) 
bhatra brother's son (ws) bhure brown 
bhatrilsak brother'~. daughter bhullu owl 
bhaneji sister's daughter bhus husks, chaff 
bhrujej sister's son bheq/bhe~ sheep, ewe 
bharba to flll bhe sister 
bharora full bhoui son's wife 
bhai brother bltyas habit 
bha utensil, pot bhrauji husband's sister 
bhle to play on bhres buck wheat 
bhit wall bhru eye brows 
bhuiba to become 

m 

makkur monkey malik husband's brother 
mang~ Tuesday masa flesh, meat 
matha small mah month 
mathu child, boy rna black gram 
maduka frog mahu man 
mani eyebal migcam eye brow 
madum bad m.!_gcoa twinkling 
madum bol- to speak ill of miz fat (N.) 
manji cot mitra friend 
mandri mat milruba to mix 
mard man, male muar matha younger brother 
marba to die muar moda elder brother 
mal manure mukaiba to fmish 
masala spices mukha comer 
mast verymuch mucche moustache 
mahiWmehi she buffalo mutik pearl 
makui axe (small) muturba to urinate 
manba to beg mutrau urine 
manta begger munni top, peak 
mach fish miTrkh idiot 
mac hi a fly murtl waterspring idol 
mama maternal uncle mul price, cost 
mami maternal aunt muli radish 
mahu bee mu~/mu~a mouse 
mahe/mehi buffalo muh face 
marba to 'kill meora mixture 
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megh snow moqatmo~a big great, elder 
menzo brain, mind 

y 

ya mother .yoci- early 
yaka chest/breast yon pond of water 
ye he, this, that yappa quickly 

r 

rakt red ruthba to be happy 
ran colour ruttha pleasant, good, kind 
rang a poor fellow rutthu good, pure 
ranni widow ru~hora angry 
rannu widower rUr drought 
rat blood ru~'!/runh stone 
ratuari cowherd rokba to stop (trans) 
rasi rope rog disease 
rakas/ragas devil, demon roe for 
raji agree roti loaves of bread 
rat night ropa silver 
rikh a bear ropoca musk deer 
rirkibii to slip rolba to cry, to weep 
ririkcati slippery ros anger 
rin loan 

lach-goru cattle Ieiba to take, to get, 
lap/lapp leaf to buy 
lakh sealing wax leurer bu!h deodar tree 
laj shyness lekpiba to change 
lii.iba to wear lejiura shy 
la11tuilzii kite (bird) lcksiik asthama 
latta dumb lo~ salt 
lathi stick loa salted 
lama long, tall, high loa iron 
likhba to write Ioiba to want 
licha lice Ion nose screw 
Iukii.iba to shake lwiir ironsmith 
lurlii worm lheze under, bottom 

~ 

~aura father-in-law ~aru hail stone 
~nsa tongs ~ bet 
~njur~anjar Saturday ~aJTJ/Sar'! i roof: 
~pti' bark of a tree ~el dysentery 

/ 
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N 

~a breath, sotllld ~ukkur Friday 
~ru mustard ~ucail rightside 
~ag vegetable ~uccu clean/pious 
~anpo active ~unba to hear, to listen 
~an no chain ~un~hffiW1~ mouth 
~aciba to cling, to stick ~up winnowing basket 
~arka father-in-law's house ~uph seath 
~asu mother-in-law ~umzura triangular 
~iul basket (big) ~e apple 
~ikar hunt ~eura shadow 
~ikurba to leam ~er lion 
~in ladder ~ela cool 
~ir sand, desert, stain ~elca summer room 
~ir~1 hair row sixteen 
~inatur pillow ~ya breath 
~ui~wi tomorrow ~yaleih1 to breath 
~ukul white ~ogci to weed 
~ukora dry, dried whra father-in-law 
~ukba to dry (intrans) ~ohru a lad, boy, son 
~ukaiba to make to dry 

s 

sakhug bag sue a dream. 
sankhu wolf sunur pig 
sarg heaven/season sunba to listen 
sacca truthful sutar thread 
sacfu truth suthanu trousers 
sanda rain suthun trousers 
samajba to understand sidclii steep 
sara wine sinatur pillow 
sara! str.aight sTbaru pomegranate 
sarsire at down sire roof 
sawal question sun a wound 
sa stu cheap sural a month (je~~ha) 
saM! ladder sule slow, dull 
Sangaf!U narrow sum a musical pipe 
sate with (sahnai) 

· satikriba to assist se he, that 
sanondus dusk, evening sed honey 
sanjoa lamp sem heart 
sam a a post death ritual sesu bug 
sfumoda than sehe same 
sai com sehna chief, leader 
siuba to sew socbii to think 
sin hom son a gold 
sucan rightside so mar Monday 
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syau hundred swad taste 

syal. fox swad her- to t.aste 

swatg heaven 

h 

hak 
N 

claim ha yes 
hajar thousand hau~ noise 
hatba to walk hau~oba to cry, to bark 
hath hand hatta bone 
hapsi false, lie hi yesterday 
hapsiba to tell a lie hikki hiccup 
hap~itil lier, pretender hit memory 
hame~a always hitbhu to remember 
harkrue anything hit-kar to recollect 
ham deer hitro heart 
hal a plough hisab account 
haldur turmeric hishlba to extinguish 
h[tci much, many hud ewe 
hati elephant heftju heart 
h1\tuiba to meet hebe now 
har garl<md herba to see, to hold 

harci towards horke other 
hall a shouting hyarzi defeat 
has - winter laughter hyud 
hasba to laugh hyurna early, quickly 
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